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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon 

tilshunosligida olamning milliy-madaniy, kognitiv-mental va lisoniy manzarasini 

tahlil qilish, ayniqsa, turli xalqlarning mental-ruhiy qadriyatlarini til vositasida 

ifodalash xususiyatlarini aniqlash ustuvor yo‘nalishlardan biridir. Turli tillarda 

mazmun va shakl jihatidan o‘xshash yoki farqli ifodaviy vositalarni qiyosiy 

o‘rganish, shuningdek, madaniyatlararo anglanishni ta’minlovchi konseptual 

birliklarni tahlil qilish, bugungi lingvistik tadqiqotlarning muhim tarkibiy qismi 

bo‘lib xizmat qilmoqda. Xususan, “bayram” konsepti kognitiv-mental kategoriya 

sifatida muayyan xalqning milliy-madaniy, axloqiy-estetik va ijtimoiy 

qadriyatlarini o‘zida mujassam etgani sababli, ushbu konseptning lisoniy 

ifodalanish xususiyatlarini aniqlash, uning universal va milliy xususiyatlarini tahlil 

qilish dolzarb ilmiy masalalardan biridir. Ushbu konsept doirasida umuminsoniy, 

ilmiy-ma’rifiy, ma’naviy-madaniy qadriyatlarning uyg‘unligi, shuningdek, turli 

xalqlar tafakkuri va til tizimidagi namoyon bo‘lish shakllari lingvistik tadqiqotlar 

kontekstida chuqur o‘rganilmoqda. 

Bugungi kunda yetakchi ilmiy maktab va markazlarda kognitologiya, 

pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik hamda olamning lisoniy manzarasi 

doirasida olib borilayotgan qiyosiy-tipologik izlanishlar, inson tafakkurining til 

vositasida namoyon bo‘lishini keng qamrovda yoritishga xizmat qilmoqda. 

Xususan, turli tillarda ilm-u fan, bilim darajasi va aqliy salohiyatni aks ettiruvchi 

leksik, frazeologik va paremiologik birliklarning ekvivalent variantlarini aniqlash 

masalasi tobora ko‘proq e’tiborni tortmoqda. Ayniqsa, “bayram” konsepti bugungi 

kunda antropologik paradigma doirasida faol tadqiq qilinayotgan tushunchalardan 

biri bo‘lib, uning lingvokognitiv, lingvomadaniy va pragmatik o‘ziga xosliklari 

hali kognitiv-pragmatik jihatdan to‘liq ochib berilmagan. Shuningdek, til 

tizimidagi zamonaviy o‘zgarishlar bevosita insonning fikrlash, anglash, idrok etish, 

tahlil qilish va baholash jarayonlari bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, bu holat olamning 

lisoniy manzarasida o‘z aksini topmoqda. Shu nuqtai nazardan, milliy madaniyat 

va tafakkur modelining til vositasida aks etishini tahlil qilish dolzarb ilmiy 

muammo sifatida namoyon bo‘lmoqda. 

Mamlakatimizda istiqlol yillarida turli millatlar ongidagi bayramlarni 

o‘tkazish jarayonining lisonda aks etish holatlarini aniqlash, qiyoslanayotgan tillar 

madaniy xususiyatlarining lisoniy shakllarini to‘g‘ri tanlay olishning nazariy va 

amaliy asoslarini ishlab chiqishga e’tibor qaratilgan bo‘lib, ingliz va o‘zbek 

tillarida “bayram” konseptining tilda, ya’ni til birliklarida ifodalanishi kognitiv 

tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va semantika nuqtai nazaridan tahlil qilish 

muammosi yaxlit tarzda o‘rganilmagan. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 

Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “….xalqimiz asrlar davomida og‘ir va 

mashaqqatli, sinovli paytlarda ham bu bayramni olijanob tabiati va qadriyatlari 

bilan asrab-avaylab kelgani chinakam mo‘jizadir”1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 

ilmiy-ma’rifiy olam manzarasi, turli madaniyatlardagi ilm-fan qadriyatining izohi, 

                                                             
1 Sh.Mirziyoyev. Navro‘z shodiyonasidagi bayram tabrigi. Kun.uz, https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-

mirziyoyev-ozbekiston-xalqini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi (Muroaat sanasi:23.05.2025). 

https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-mirziyoyev-ozbekiston-xalqini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi?ysclid=ml65gqjfb1921349989
https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-mirziyoyev-ozbekiston-xalqini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi?ysclid=ml65gqjfb1921349989
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tilning leksik, frazeologik, paremiologik va matn sathlarida “bayram” konseptining 

ifodalanishi, namoyon bo‘lish imkoniyatlari, lingvomadaniy xususiyatlarini 

qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish hamda kognitiv tilshunoslik, 

lingvomadaniyatshunoslik va pragmatika bilan bevosita bog‘liqlikda o‘rganish 

dissertatsiya mavzusining dolzarbligini ko‘rsatadi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son 

“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi                      

“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

to‘g‘risida”gi PF-60-son farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy 

ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil           

5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va 

ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol 

ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari, 

shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda 

belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat 

qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I.«Аxborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, maʼnaviy-maʼrifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslik asoslari va 

olamning lisoniy manzarasiga oid muammolar quyidagi xorijiy olimlar ilmiy 

ishlarida tahlilga tortilgan: A.Cruse, W.Craft, Ch.J.Fillmore, W.Humbolt, 

R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, G.M.Sunderavalli2 va boshqalar. 

Kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik aspektlarda til va ongning 

o‘zaro bog‘liqligi hamda til tizimida aks etiladigan madaniyat haqida 

N.F.Alefirenko, N.N.Boldirev, A.Vejbiskaya, E.M.Vereshagin, V.G.Kostomarov, 

V.V.Vorobyov, V.I.Karasik, G.V.Kolshanskiy, E.S.Kubryakova, V.A.Maslova 

kabi rus olimlari3 ilmiy ishlarni amalga oshirganlar. 

                                                             
2 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. – Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. – 356 p.; 

Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. – Seoul, 1982. – 192 p.; Humbolt W. On 

language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the 

Human Species. (translated by Peter Heath). – Cambridge: Cambridge University Press, 1999. – 544 p.; Dirven R., 

Taylor J.R. The conceptualization of vertical space in English // Topics in cognitive linguistics/ Ed. by B. Rudzka-

Ostyn. – Amsterdam, Philadelphia, 1988. – P. 379-402; Suneetha Y. and Sundaravalli G.M. Incorporating cross-

cultural communication in ELT: a pedagogical approach // Journal of Language and Culture Study. – Kyoto: Kyoto 

University, 2009. - № 6(4). – P. 87-94; Taylor A. Selected writings on proverbs. – Helsinki, 1975. – 203 p. 
3 Алефиренко Н.Ф. Лингвокультурология. Ценностно-смысловое пространство языка: Учебное пособие. – 

Москва: Флинта-Наука, 2010. – 224 с.; Болдырев Н.Н. Когнитивная семантика: Курс лекций по английской 

филологии: Учеб. пособие. Изд.5-е, стер. – Москва-Берлин: Direct Media, 2016. – 168 с.; Вежбицкая А. Язык. 

Культура. Познание. – Москва: Академия, 1997. – 416 с.; Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура. 

– Москва: Русский язык, 1990. – 246 с.; Воробьёв В.В. Лингвокультурология: теория и методы. – Москва: 

Изд-во РУДН, 2008. – 240 с.; Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. – Москва: Гнозис, 

2004. – 282 с.; Колшанский Г.В. Объективная картина мира в познании и языке.  – М.: Наука, 2018. – 120 с.; 

Кубрякова Е.С. Язык и знание. На пути получения знаний о языке: части речи с когнитивной точки зрения. 

Роль языка в познании мира. – Москва: Языки славянской культуры, 2004. – 560 с.; Маслова В.А. Введение 
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Vatanimiz olimlari orasida o‘z ilmiy ishlarini kognitiv tilshunoslik, 

pragmatika, diskursiv lingvistika, til va madaniyatning o‘zaro aloqasiga 

bag‘ishlagan quyidagi tilshunoslarning nomlarini tilga olish mumkin: 

D.U.Ashurova, D.B.Agzamova, T.A.Bushuy, M.R.Galiyeva, D.A.Kiselyov, 

A.E.Mamatov, N.Z.Nasrullayeva, Sh.S.Safarov, Sh. Usmanova, O‘.K.Yusupov4 va 

boshqalar. Aynan bayram va qadriyatlar mavzusiga oid M.Juraev, J.To‘lanov, 

N.Uloqov, H. Soloxadjayev, U. Qoraboyev5 va boshqalar bir qator tadqiqot ishlarni 

olib borgan. Jumladan, M.Juraev Navruz bayramining mohiyati va tarixini ochib 

bergan, J.To‘lanov qadriyatlar falsafasini yoritib bergan, N.Uloqov bayram turizmi 

va uning yo‘nalishlari haqida monografiya chiqargan hamda H.Soloxadjayev va 

U.Qoraboyev hammuallifligida o‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik, 

lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq qilgan. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya 

tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning 

dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” konseptining 

semantik maydoni va lingvomadaniy xususiyatlarini aniqlash hamda 

qiyoslanayotgan tillarda “bayram” konseptiga oid izomorfik va allomorfik 

jihatlarini aniqlashdan iborat. 

Tadqiqotning  vazifalari: 

“bayram” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida inson ongi va tafakkuri bilan 

bog‘liq milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmunini yoritish hamda semantik 

maydonini tadqiq qilish; 

ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” konseptining semantik va lingvomadaniy 

o‘ziga xos xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish va qiyoslanayotgan 

tillarda ularning izomorfik va allomorfik jihatlarini yoritish; 

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bayram” konseptining semantik jihatlarini 

leksik, frazeologik va paremiologik sathlarda qiyosiy aspektda o‘rganish; 

                                                                                                                                                                                                    
в когнитивную лингвистику: Учеб. пособие. – 3-е изд., испр. – Москва: Флинта, Наука, 2007. – 296 с. 
4Ашурова Д.У. Когнитивная лингвистика: теоретические и методологические проблемы // Хорижий 

филология: тил, адабиёт, таълим. – Самарқанд, 2012. – № 2 (43). – С.7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R. 

Cognitive linguistics. – Tashkent: VneshInvestProm, 2018. – 160 p.; Агзамова Д.Б. «Хотира» концептининг 

инглиз ва ўзбек тилларидаги умумий ва ўзига хос ҳусусиятлари: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – 

Ташкент: НУУ, 2012. – 25 с.; Бушуй Т.А. Язык в истории развития человеческой мысли. – Ташкент: Фан, 

2011. – 384 с.; Киселёв Д.А. Репрезентация и анафорические единицы французского языка: функциональный 

аспект. – Tашкент: Навруз, 2019. – 166 с.; Маматов А.Э. Ўзбек тили фразеологияси. – Тошкент: Наврўз, 

2019. – 280 б.; Насруллаева Н.З. Формирование гендерных концептов в английской и узбекской 

фразеологических картинах мира: Дисс. … д-ра филол. наук. – Ташкент, 2018. – 250 с.; Сафаров Ш. 

Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – 92 б.; Сафаров Ш.С. Лингвистика дискурса. – 

Челябинск: Челябинский государственный институт культуры, 2018. – 315 с.; Усманова Ш. 

Лингвокультурология. – Тошкент: ТошДЎТАУ, 2019. – 245 б.; Юсупов У.К. Маъно, тушунча, концепт ва 

лингвокультурема атамалари хусусида // Стилистика тилшуносликнинг замонавий йўналишларида: Илм.- 

амал. конф. матер. – Тошкент, 2011. – Б. 28-32. 
5 Жўраев М. Навруз байрами. – Тошкент: Фан, 2009. – 230 б.; Тўланов Ж. Қадриятлар фалсафаси. – Тошкент, 

1998. – Б.73.; Uloqov N. Bayram turizmi va uning yo‘nalishlari hamda manbalari. – Toshkent: Bookmany print, 

2025. – 100 b.; Uloqov N., Soloxadjayev H., Qoraboyev U. O‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik, 

lingvokulturologik tahlili. – Toshkent: Bookmany print, 2025. – 124 b. 
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tahlil qilinayotgan tillarda “bayram” konseptining badiiy va publitsistik 

matnlarda ifodalanish uslubi, til vositalari va o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil 

qilish. 

Tadqiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” 

konseptini ifodalovchi leksik, frazeologik va paremiologik birliklar tanlangan. 

Tadqiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” konseptining 

semantik maydoni hamda lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil 

etadi. 

Tadqiqotning  usullari. Dissertatsiyada deskriptiv, kognitiv-konseptual, 

qiyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash usuli, madaniyatlararo va statistik tahlil kabi 

usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida aks etilgan “bayram” konseptini tizimli 

chog‘ishtirma tahlil qilish asosida milliy ong va tafakkurga tayangan kognitiv-

mental mazmuni yoritilgan hamda mazkur konseptning leksik-semantik maydon 

doirasidagi universal jihatlar va milliy-madaniy nuqtai nazaridan o‘ziga xos 

xususiyatlari misollar orqali dalillangan; 

qiyoslanayotgan tillarda “bayram” konseptining “vaqt” kategoriyasi, 

bayramni ifodalovchi semantikasi, struktur-konseptual mazmuni bilan bog‘liq 

izomorfizmlar hamda bayramlarni nishonlash jarayoniga oid pragmatik ma’no, 

bayramlar tarixi, madaniy vazifalari, ramzlari, turlari va kognitiv-aksiologik 

mazmunidagi allomorfizmlar aniqlangan; 

“bayram” konseptining ziyofat, tantana, tabrik-tilak, mehmon, sovg‘a kabi 

freymlarining denotativ va konnotativ-kontekstual ma’nolari ochib berilgan hamda 

mazkur konseptning semantik xususiyatlari leksik tizimida, stilistik jihatlari 

frazeologik va paremiologik qatlamlarda, pragmatik mazmuni badiiy diskurs va 

publitsistik matnlar misolida yoritilgan; 

“bayram” konseptining yadro va peroferiyasi, strukturasi va madaniy ma’nosi 

badiiy va publitsistik matnlarda faollashuvi misolida aniqlangan hamda mazkur 

konseptni ifodalovchi lisoniy birliklarni tarjima qilish usullari ingliz va o‘zbek 

xalqining turmush tarzi, madaniyati, milliy stereotiplari bilan bevosita bog‘liqligi 

isbotlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

“bayram” konseptiga oid lisoniy birliklar bayram turlari, nishonlash maqsadi 

va lingvomadaniy jihatlari bo‘ycha tasniflangan; 

“bayram” konseptini ifodalovchi ingliz va o‘zbek tabrik so‘zlarining 

tarjimalari va ekvivalentlari ishlab chiqilgan; 

ingliz va o‘zbek tillaridagi “bayram” konseptiga oid leksik, frazeologik va 

paremiologik birliklari tematik guruhlar bo‘yicha ajratilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va 

vositalarning zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi hamda metodologik 

jihatdan asoslanganligi, tadqiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi, 

muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va 

tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalar joriylanishining vakolatli 

tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 
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Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadqiqot 

natijalarining ilmiy ahamiyati turli tillarda so‘zlashuvchi xalqlarning olamni ilmiy-

ma’rifiy va lingvomadaniy nuqtai nazardan anglashi va bunday o‘ziga 

xosliklarning umumiy va xususiy jihatdan lisonda ifodalanishi tahlil qilinishning 

muhimligi bilan belgilanadi. Shuningdek, til va tafakkurning tilda ifodalanishini 

o‘rganishda, semantik maydonlarni aniqlashda nazariy asos vazifasini o‘taydi. 

Dissertatsiya ishining nazariy xulosalari qiyosiy leksikologiya, frazeologiya, 

lingvomadaniyatshunoslik va matnni sharhlash manbalarini boyitadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalardan 

kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, matn lingvistikasi, tarjima 

nazariyasi va amaliyoti, tanlov fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar 

yaratishda, kurs va bitiruv-malakaviy ishlarini yozishda, magistrlik, doktorlik 

dissertatsiyalarini tayyorlashda, maxsus kurslarni o‘qitishda foydalanish mumkin. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Bayram” konseptiga oid ingliz va 

o‘zbek tillaridagi lisoniy birliklarning semantik, stilistik va lingvomadaniy 

xususiyatlarini tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida: 

ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida aks etilgan “bayram” konseptini tizimli 

chog‘ishtirma tahlil qilish asosida milliy ong va tafakkurga tayangan kognitiv-

mental mazmunini yoritish hamda mazkur konseptning leksik-semantik maydon 

doirasidagi universal jihatlar va milliy-madaniy nuqtai nazaridan o‘ziga xos 

xususiyatlarini dalillashga oid xulosalardan O‘zbekiston Milliy 

teleradiokompaniyasi  “O‘zbekiston-24”  ijodiy birlashmasi  “O‘zbekiston” 

teleradiokanali tomonidan tayyorlangan “Millat va  ma’naviyat”, “Ta’lim va 

taraqqiyot” nomli dasturlari ssenariysining  2025-yil fevral va avgust oylari  

sonlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasiga qarashli  

“O‘zbekiston-24” telekanalining 2025-yil 19-noyabrdagi 05-09-1860-son 

ma’lumotnomasi). Natijada, “bayram” konseptiga oid leksik birliklar xalqning 

tarixiy merosi, diniy qarashlari va ijtimoiy qadriyatlari bilan uzviy bog‘liqligi, 

ularning qo‘llanishi tilda madaniy  ko‘lamni  aks  ettirishi xususida tasavvurlarning 

boyishiga xizmat qilgan; 

qiyoslanayotgan tillarda “bayram” konseptining “vaqt” kategoriyasi, 

bayramni ifodalovchi semantikasi, struktur-konseptual mazmuni bilan bog‘liq 

izomorfizmlar hamda bayramlarni nishonlash jarayoniga oid pragmatik ma’no, 

bayramlar tarixi, madaniy vazifalari, ramzlari, turlari va kognitiv-aksiologik 

mazmunidagi allomorfizmlarni aniqlashga oid xulosalardan 2022-2024-yillarga 

mo‘ljallangan AQShning Toshkent shahridagi elchixonasi hamda Xalqaro ta‘lim 

bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti 

tomonidan moliyalashtiriladigan - “English Access Microscholarship Program” 

loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2025-yil 

12-noyabrdagi 3561/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, jahon xalqlarining 

umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy va ma’naviy-madaniy qadriyatlari o‘rtasidagi 

uyg‘unlikni yoritish hamda tillarning milliy-ma’daniy xususiyatlarini qiyosiy 

o‘rganish ishlari amalga oshirilgan; 

“bayram” konseptining ziyofat, tantana, tabrik-tilak, mehmon, sovg‘a kabi 

freymlarining denotativ va konnotativ-kontekstual ma’nolarini ochib berish hamda 
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mazkur konseptning semantik xususiyatlari leksik tizimida, stilistik jihatlari 

frazeologik va paremiologik qatlamlarda, pragmatik mazmuni badiiy diskurs va 

publitsistik matnlar misolida yoritishga doir natijalaridan IL-662204405 raqamli 

“Eksperimental fonetik laboratoriya yaratish (xorijiy til misolida)” nomli loyiha 

doirasida joriy qilingan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 

4-dekabrdagi 04-04-1/6852-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida 

“bayram” konseptining turli tillardagi leksik-semantik tuzilmasi, u bilan bog‘liq 

madaniy qadriyatlar va milliy dunyoqarash unsurlari hamda “bayram” konseptini 

yangi ilmiy yondashuvlarni shakllantirishga xizmat qilgan; 

“bayram” konseptining yadro va peroferiyasi, strukturasi va madaniy 

ma’nosini badiiy va publitsistik matnlarda faollashuvi misolida aniqlash hamda 

mazkur konseptni ifodalovchi lisoniy birliklarni tarjima qilish usullarini ingliz va 

o‘zbek xalqining turmush tarzi, madaniyati, milliy stereotiplari bilan bevosita 

bog‘liqligini isbotlashga oid natijalardan  O‘zbekiston davlat jahon tillari 

universitetida davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida 2022-2023-yillarda 

bajarilgan IL-21091378 raqamli “Oliy ta’lim muassasalarida professor-

o‘qituvchilarni kasbiy saralashning psixologik diagnostikasi tizimini 

shakllantirish” mavzusidagi innovatsion loyihada keng foydalanilgan (O‘zbekiston 

davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 20-noyabrdagi 04-01/6659-son 

ma’lumotnomasi). Natijada, bayramlarga oid leksik, frazeologik va paremiologik 

birliklarni qiyosiy tahlil qilish orqali o‘zbek va ingliz tillari orasidagi madaniy 

tafovutlar, o‘xshashliklar va tarjima muammolari yoritilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy 

anjumanlarda, jumladan, 3 ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda 

ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 

jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini 

chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 7 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika 

va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy 

xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matni    

151 betni tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati 

asoslangan, tadqiqot maqsadi va vazifalari, tadqiqot obyekti, predmeti va materiali 

aniqlangan; tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar 

rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning 

ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi 

asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot 

natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr qilingan ishlar, 

natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan. 
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Dissertatsiyaning “Bayram” konsepti va uning til tizimizda voqelanishi” 

deb nomlangan birinchi bobi zamonaviy tilshunoslikda “madaniyat”, 

“lingvomadaniyat” va “madaniyatlararo” tushunchalar tahliliga, mavzuga oid 

nazariy qarashlar hamda bayram konseptining til va madaniyat tizimidagi o‘rni 

haqidagi qarashlarga bag‘ishlangan. Shu o‘rinda madaniyatga ta’rif berishda ba’zi 

olimlarning moddiy madaniyatga, boshqalari esa insonning xulq-atvoriga e’tibor 

qaratishini ta’kidlash joiz. Jumladan, U. Gudenaf madaniyatni jamiyat a’zolarining 

ishtiroki mas’uliyati nuqtai nazaridan tushuntiradi. Uning ta’kidlashicha, “jamiyat 

madaniyati odamning shu jamiyat a’zolari tomonidan qabul qilinadigan tarzda 

harakat qilishi va ular uchun ma’qul bo‘lgan har qanday rolda ishtirok etishi uchun 

zarur bo‘lgan bilim va e’tiqodlardan iborat”6. K. Girts madaniyatni ramziy 

ma’nolar tizimi sifatida belgilaydi. Boshqacha qilib aytganda, “bu semiotik tizim 

bo‘lib, unda ramzlar ma’noni bir tafakkurdan boshqasiga yetkazish uchun ishlaydi. 

Madaniy ramzlar ma’lum bir shakl va uning ifoda etayotgan maʼnosi oʻrtasidagi 

bogʻlanishni ifodalaydi”7. 

“Konsept” termini XX asrning 90-yillarida fanda keng qo‘llanila boshlandi. 

“Konsept” so‘zi lotin tilida “konseptus” so‘zidan olingan bo‘lib, uning gumanitar 

fanlardagi lug‘aviy ma’nosi “tushuncha” demakdir. “Konsept” zamonaviy termin 

bo‘lib, dastlab falsafa, lingvistika, psixologiya, adabiyotshunoslik, kulturologiya 

kabi gumanitar fanlarda qo‘llanilgan. Rus tilshunosi V.Z. Demyankov “konsept” 

terminining lotin, fransuz, italyan, nemis, ingliz va rus tillarida qoʻllanishini koʻrib 

chiqib quyidagi xulosalarga kelgan: a) dastlab, “konsept” termini lotin tilida 

konseptus “ibtidoiy, boshlangʻich holat” ma’nolarida qoʻllangan. Italyan va ispan 

tillarida konsept (consetto) badiiy matnlarda azaldan uchrab kelgan va koʻpgina 

idiomalarda uchraydi; b) nemis tilida esa konsept (konzept, konsept) termini “xom 

qolip” ma’nosida qoʻllangan. Ingliz tilida esa “konsept” falsafiy termin sifatida 

ishlatiladi. Rus tilida konsept 1920-yillardan boshlab, 1970-yillargacha 

“tushuncha” terminining sinonimi sifatida qoʻllangan. 

Bayramlar har bir millatning madaniy hayotida muhim o‘rin tutadi. Bayram – 

keng ma’noda bayramni, quvonchli va tantanali holatni ifodalaydi. Bunda insonlar 

oila, yaqinlar davrasida yig‘ilishadi hamda bayramni birgalikda nishonlashadi. 

Ular nafaqat o‘ziga xos bayramona kayfiyat, shodlik va quvonch keltiradi, balki bir 

xalqning tarixiy, diniy va milliy qadriyatlarini, urf-odatlarini ham aks ettiradi. 

Bayramlar orqali xalq o‘z madaniyati va merosini avlodlarga yetkazadi, birlashadi, 

ruhiy birlikni kuchaytiradi. Ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida bayramlarning 

ahamiyati alohida o‘ringa ega bo‘lib, har ikkala madaniyatda bayramlar til orqali 

ifodalanadi, xalqning ruhiy holatini, uning qadr-qiymatlarini, umidlarini aks 

ettiradi. Navbatda, ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatidagi bayramlarning 

ahamiyati, ularning tildagi ifodalanish shakllari va madaniyatdagi o‘rni haqida so‘z 

yuritiladi. 

O‘zbek xalqining bayramlari, asosan, milliy qadriyatlar, tarixiy voqealar, 

mehnat va tabiat bilan bog‘liq bo‘lib, bu bayramlar til orqali milliy merosning bir 

                                                             
6 Goodenough W. Cultural Anthropology and Linguistics // Proceedings of the American Philosophical Society, 

1957. – P.47. 
7 Geertz C. The Interpretation of Cultures. – New York: Basic Books, 1973. – P.56. 
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qismi sifatida ifodalanadi. O‘zbek tilida bayramlar bilan bog‘liq frazeologik 

birliklar, maqollar, hikmatlar, qo‘shiq va adabiyotda bayramlarning o‘zgacha o‘rni 

bor. Ular bayramning mohiyatini, uning xalq hayotidagi o‘rnini, shodlik va baxtni 

qanday ifodalashni ko‘rsatadi. O‘zbek tilida milliy bayramlar, ayniqsa, Navro‘z 

kabi qadimiy bayramlar, xalqning yangi yilga bo‘lgan umidlarini, tabiatning 

uyg‘onishini va insonlarning yangi yilga kirishdagi niyatlarini aks ettiradi. Misol 

tariqasida Navro‘z bayramini olib qaraymiz. Navro‘z – o‘zbek xalqining eng 

muhim bayramlaridan biri bo‘lib, nafaqat yangi yilni, balki yangi boshlanishni, 

bahorning kelishini nishonlashni anglatadi. Navro‘zda odamlar yangi yilni kutib 

olishda bir-biriga baxt, sog‘lik, farovonlik tilashadi. Bu bayramda sumalak 

tayyorlash, ko‘klam to‘plamlarini yig‘ish, uylarni tozalash, odamlar birgalikda 

vaqt o‘tkazish kabi an’analar mavjud. Bu jarayonlar orqali xalq birlik, o‘zaro 

hurmat va yaxshi niyatlarni targ‘ib qiladi. Shuningdek, bayramlarga oid 

frazeologik birliklar – “Yangi yil, yangi baxt”, “Navro‘z – bahorning boshlanishi”, 

“Baxtning eshigini ochish” kabi ifodalar, milliy bayramlarning ahamiyatini yanada 

oshiradi. 

Ingliz tilida bayramlar, asosan, diniy, milliy va madaniy jihatdan turlicha 

bo‘lishi mumkin, ammo ularning umumiy mazmuni bir xil: bayramlar o‘zaro 

munosabatlarni mustahkamlash, shodlik va quvonch keltirishga xizmat qiladi. 

Ingliz tilida eng muhim bayramlardan biri Christmas (Rojdestvo) bo‘lib, u Xristian 

dini bilan bog‘liq bo‘lib, butun dunyo bo‘ylab keng nishonlanadi. Rojdestvo 

bayrami, ko‘plab oilalar uchun mehr-muhabbat, o‘zaro hurmat va samimiylik 

ramzi hisoblanadi. Ingliz tilida bayramlarga doir frazeologik birliklar ko‘plab 

ifodalarga ega, masalan: “Ring in the new year”, “Spread holiday cheer”, “Deck 

the halls” va boshqalar. Bu ifodalar, asosan, bayramning ijobiy hissiyotlarini va 

quvonchini ta’riflaydi. 

Ingliz tilidagi bayramlar, o‘zbek madaniyatidan farqli o‘laroq, ko‘proq diniy 

va tarixiy voqealar bilan bog‘liq. Masalan, Christmas (Rojdestvo), Thanksgiving 

(Shukronalik bayrami), Easter (Pasxa) kabi bayramlar diniy ahamiyatga ega bo‘lib, 

ular ingliz xalqining diniy hayoti va urf-odatlari bilan chambarchas bog‘liqdir. 

Ingliz tilida bayramlar, asosan, shodlik, minnatdorchilik va yaxshilikka intilish 

ruhini o‘z ichiga oladi. “Thanksgiving Day” bayrami, ayniqsa, ingliz tilida 

“thanks” (rahmat) so‘zi bilan bog‘liq bo‘lib, minnatdorchilik va birgalikda vaqt 

o‘tkazishning ramzidir. Ingliz tilidagi bayramlarning tilga yuksalgan ifodalari, 

odatda, samimiylik, baxt, va quvonchni ifodalovchi so‘zlar orqali amalga 

oshiriladi. Misol uchun, “Merry Christmas!” va “Happy New Year!” kabi 

salomlashish shakllari, bayramdagi ijobiy kayfiyatni aks ettiradi. Bayramlar ingliz 

tilida ko‘plab o‘ziga xos frazeologik birliklar bilan ifodalanadi, masalan, “to 

spread holiday cheer” (bayram quvonchini tarqatish), “to ring in the new year” 

(yangi yilni kutib olish) kabi iboralar bayramning quvonchli va optimistik 

tomonini ko‘rsatadi. 
O‘zbek va ingliz madaniyatida bayramlarning ahamiyati ulkan. Bayramlar 

nafaqat quvonch va baxtni ifodalashning vositasi, balki bir xalqning madaniy 
merosi va qadriyatlarini til orqali avlodlarga yetkazishning yo‘lidir. O‘zbek tilidagi 
bayram frazeologizmlari ko‘proq tabiat, yangi yil va yangi boshlanishlar bilan 
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bog‘liq bo‘lsa, ingliz tilida bayramlar ko‘proq diniy va tarixiy voqealar bilan 
aloqador. Har ikkala madaniyatda ham bayramlar, ijobiy hissiyotlarni tarqatish, 
umidlar va yaxshiliklarga ishonchni oshirishga xizmat qiladi. Shuningdek, 
bayramlar milliy birdamlikni kuchaytiradi va xalqlar o‘rtasida o‘zaro tushunishni 
ta’minlaydi. 

Dissertatsiyaning “Bayram” konseptiga oid ingliz va o‘zbek til 
birliklarining izomorfik va allomorfik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi 
bobida ingliz va o‘zbek leksik, frazeologik va paremiologik birliklarida “bayram” 
konseptining ifodalanishi chuqur tadqiq qilingan hamda qiyoslanayotgan tillarda 
“bayram” konseptiga oid birliklarning izomorfik va allomorfik xususiyatlari 
aniqlangan. 

Shunday bayramlardan biri qadimgi bobilliklar tomonidan nishonlanadigan 
sevgi va unumdorlik ma’budasi bo‘lmish  Ishtar sharafiga nishonlanadigan bayram 
edi. Bahorda bo‘lib o‘tgan bu bayramda unumdorlik ramzi sifatida tuxumlarni 
bezash va ma’budaga in’om qilish kabi marosimlar o‘tkazilar edi. Bu an’analar 
oxir-oqibat boshqa madaniyatlarga tarqaldi va bugungi kunda biz biladigan Pasxa 
bayramining bir qismiga aylandi. Mazkur bayramda leksik birliklar qo‘llaniladi: 

Resurrection – Tirilish, “qayta tug‘ilish” degan ma’nolarni anglatadi. Pasxa 
bilan bog‘liqlik shundan iboratki, nasroniylar Iso xochga mixlanib o‘lganidan 
keyin, uch kundan keyin Pasxa yakshanbasi kuni tirilgan deb ishonishadi. Lamb – 
qo‘zi, qo‘yning bolasi. Bu nasroniylikning yana bir ramzi hisoblanadi. Bundan 
tashqari u bahor va yangi hayotning ramzi hamdir. Ko‘pgina nasroniylar Isoni 
“Xudoning Qo‘zisi“ deb atashadi, chunki ular Iso insonlarning gunohlari uchun 
o‘lganiga ishonishadi, shunda ular Xudoning nazarida kechirilib, gunohlardan 
forig‘ bo‘lishadi. Shuning uchun lamb Iso Masihning ramzi bo‘lib, ko‘pincha 
qurbonlik va poklik kabi so‘zlar bilan bog‘lanib keladi. Holy Week – Muqaddas 
hafta – bu Pasxa yakshanbasidan oldingi haftani tasvirlaydi. Ammo “Muqaddas 
hafta” iborasi ingliz tilida keng tarqalgan emas. Bu asosan diniy kontekstda 
(cherkovga doir) ko‘proq uchraydi. The Last Supper – Oxirgi kechki ovqat – bu Iso 
Masihning hayotida sodir bo‘lgan voqea. Hikoyaga ko‘ra, Iso vafot etishidan bir 
kun oldin u shogirdlari (izdoshlari) bilan birga ovqatlangan. Ushbu taom hozirda 
“Oxirgi kechki ovqat” deb nomlangan va masihiylar uni “umumiylik” deb 
nomlangan marosim bilan nishonlashadi. Good Friday – “yaxshi juma” – 
Garchand to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi “yaxshi juma” tarzida bo‘lsa ham, bu o‘rinda 
good so‘zi yaxshi deb emas balki muqaddas tarzida qo‘llaniladi. Boisi shuki, ushbu 
kunda Iso Masih xochga mixlangan va bu kunni eslatuvchi Pasxadan oldingi juma 
kuni. Sacrifice – qurbonlik. Insonning qurbonlik qilishi bu boshqa birovga yordam 
berish uchun ma’lum bir narsadan voz kechish, qiyinchiliklarga o‘zini ro‘baro 
qilish tushuniladi. Nasroniylik e’tiqodi bo‘yicha Iso o‘zini odamlar uchun qurbon 
qilgan. Ushbu atama Pasxa bayrami atrofida ishlatilishi shundan kelib chiqqan. 
O‘zbek xalqida ham ushbu so‘z mavjud bo‘lib, u ham aynan qurbonlik keltirish 
ma’nosida talqin qilinadi. Lekin Islom diniga e’tiqod qiluvchi xalqlarda ushbu so‘z 
Qurbon hayitga aloqador atama hisoblanib, bunda inson emas hayvonlarni qurbon 
qilish nazarda tutiladi. Sababi, Islom e’tiqodiga ko‘ra insonlar emas balki, ma’lum 
bir hayvonlar jumladan, qo‘y, mol, tuya va shu kabi hayvonlar qurbonlik uchun 
buyuriladi. 
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O‘zbek xalqi hayotida qadim zamonlarda bugunga qadar eng muhim, eng 

ommabop va qadriyatlarga boy bo‘lgan bir qator milliy bayramlar mavjud. 

Ularning har biri o‘zbek xalqi hayotining turli davrlarida yuzaga kelgan hamda 

uning evolyutsiyasida muhim ahamiyat kasb etgan. Ular o‘z mohiyati, 

nishonlanish vaqti hamda tartibiga ko‘ra bir necha turlarga bo‘linadi. Ularni 

o‘rganishda hamda tadbiq etishda bir necha turlarga bo‘lib o‘rganish ularning asl 

mohiyatini chuqurroq o‘rganish va kelajak avlodlarga o‘z holicha, o‘zligini 

yo‘qotmagan holatda yetkazishda muhim rol o‘ynaydi. Bayramlarning turlari juda 

ham ko‘p har biri o‘ziga xos ahamiyatga ega. Ularni asosan quyidagi turlarga 

bo‘lib o‘rganish maqsadga muvofiq. 

Milliy bayramlar – bu davlatning tashkil topishi, davlatchilik asoslari, 

qonunlari, mustaqilligi yoki boshqa muhim voqealar bilan bog‘liq bo‘lgan 

bayramlar. Ular odatda millat birligini, tarixiy voqealarni va jamiyatning o‘zligini 

nishonlash uchun o‘tkaziladi. Bularga: 

Mustaqillik kuni – davlatning mustaqil bo‘lgan sanasini nishonlash. Masalan, 

O‘zbekistonda Mustaqillik kuni (1-sentyabr) davlat mustaqilligi e’lon qilingan 

kuni. 

Konstitutsiya kuni – davlatning asosiy qonunini qabul qilinishi bilan bog‘liq 

bayram. O‘zbekistonda 8-dekabr Konstitutsiya kuni sifatida nishonlanadi. 

An’anaviy bayramlar – bu bayramlar avloddan-avlodga meros tariqasida 

o‘tib kelayotgan bayramlar hisoblanib, xalqning madaniy va diniy urf-odatlari 

bilan bog‘liqdir. Ular asosan xalqning qadriyatlarini, tarixiy an’analari va ijtimoiy 

aloqalarini saqlab qolish maqsadida o‘tkaziladi. 

Navroʻz – Markaziy Osiyo, jumladan, Oʻzbekiston boʻylab nishonlanadigan 

qadimiy bayram boʻlib, bahorgi tengkunlikni nishonlaydi. Bu fors taqvimida yangi 

yilning boshlanishini anglatadi va yangilanish va qayta tugʻilishni anglatadi. 

Anʼanaga koʻra, odamlar sumalak, halim, koʻk somsa, kabi maxsus taomlar 

tayyorlaydilar va uylarni tozalash, oilalarni ziyorat qilish bilan shugʻullanadilar. 

Qurbon hayiti – Islom diniga oid bayram bo‘lib, qurbonlik qilish va hayit 

namozini o‘qish bilan nishonlanadi. 

Ramazoni hayiti – Ramazon oyining tugashi bilan nishonlanadigan diniy 

bayram. Bu ham Islom taqvimiga asoslanadi. 

Muhim sana, kun nomlari – yuqorida nomlari sanab o‘tilgan bayramlardan 

tashqari ham nishonlanadigan bir qator muhim sanalar mavjud. Bularga mamlakat, 

xalq tarixida muhim, o‘chmas iz qoldirgan buyuk tarixiy shaxslarning tug‘ilgan 

kunlari, kasb bayramlari, e’tiborga molik bo‘lgan ba’zi kunlar kiradi. Kun lug‘aviy 

birligi oy va haftaning ma’lum kalendar sanasi; ma’lum hodisaga bag‘ishlangan 

sana ma’nosi bilan turli kasb-hunar, soha, joy, voqea-hodisa nomlarini ifodalovchi 

va boshqa so‘zlarga qo‘shilib, geortonimlar tarkibida indikator vazifasida 

qo‘llaniladi. Masalan, 8-mart – Xalqaro xotin-qizlar kuni, 15-may – Butunjahon 

oila kuni, 25-oktyabr – O‘zbekiston Respublikasi Ichki ishlar idoralari xodimlari 

kuni va boshqalar8. Kun nomlari ham ba’zi xalqlarda nishonlanadigan bayramlar 

                                                             
8 Uloqov N., Soloxadjayev H., Qoraboyev U. O‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik, lingvokulturologik 

tahlili. – Toshkent: Bookmany print, 2025. – B. 88. 
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bo‘lib, faqat shu xalqqagina xos mahalliy bayramlar hisoblanadi, masalan hosilni 

yig‘ib olish, ekinlarni ekish, hayvonlar bayrami va hokazolarni misol keltirish 

mumkin. 

Qadimiy milliy bayram hisoblangan Navro‘z fors tilidan tarjima qilinganda 

“yangi kun” ma’nosini anglatadi. Tarixiy manbalarga ko‘ra, Navro‘zni bayram 

qilish axomaniylar davridan boshlangan va O‘rta Osiyo, Eron, Afg‘oniston 

xalqlarida eng katta bayramlardan biri hisoblangan 9. Navro‘z bayrami 21-mart 

kuni nishonlanadi va yangi yilning boshlanishi hisoblanadi. Ushbu kun kecha bilan 

kunduzning tenglashgan paytidir.Navro‘z bayrami kishilarga yaxshi kayfiyat, 

samimiylik, zavqu shavq, ilhom va g‘ayrat bag‘ishlaydi. Navro‘z bayramiga xos 

leksik birliklar sifatida quyidagilarni tahlilga tortdik. 

1-jadval 

Navro‘z bayramining asosini tashkil qiluvchi birliklar tasnifi 

 Navroʻz sayli  Navroʻz bayrami munosabati bilan xalq yurishlari, 

milliy o‘yinlar va yarmarkalar o‘tkaziladi.  

Dehqonchilik fasli 
 

Navroʻz – qishloq xoʻjaligi va yer haydash mavsumi 

boshlanishi bilan bog‘liq bayram 

Sumalak qaynatish  
 

Navroʻz bayramining asosiy taomi bo‘lib, uni 

tayyorlash jarayoni milliy qadriyat sifatida 

nishonlanadi 

Ko‘pkari musobaqasi 
 

Navroʻz bayrami munosabati bilan ot o‘yinlari, 

ko‘pkari musobaqalari tashkil etiladi. 

Haft sin  Ba’zi sharq xalqlarida, jumladan, o‘zbeklarda ham 

Navroʻz dasturxonida yetti xil mahsulot (haft sin) 

qo‘yish odati bor 

Mehr va ahillik bayrami Navroʻz – odamlar bir-biriga mehr va ehtirom 

ko‘rsatadigan bayram 

Navroʻz dasturxoni Milliy taomlar, yangi unib chiqqan sabzavot va 

ko‘katlar bilan 

Bahoriy xalq o‘yinlari 
 

Arqon tortish, tosh ko‘tarish, uloq kabi milliy 

o‘yinlar Navroʻz saylida o‘tkaziladi 

Milliy kuy va raqslar Bayram kunlari xalq hofizlari, doirachilar va 

raqqosalar milliy kuy qo‘shiqlar ijro etishadi 

Ko‘klam ifori 
 

Bahorning kelishi bilan havoda o‘ziga xos xushbo‘y 

hid tarqalishi, yashillik va gullarning ochilishi 

Koʻk somsa 
 

Bahorning ilk ko‘katlaridan tayyorlanadigan somsa 

Navroʻz dasturxonida alohida o‘rin tutadi 

Yangi yil bayrami va Rojdestvo bir-biriga juda yaqin sanalarda bo‘lishi 

sababli, ko‘plab Xristian mamlakatlarida bu ikki bayram bir-birini to‘ldirib, yangi 

yilni kutish va Iso Masihning tug‘ilishini nishonlash bilan birga o‘tkaziladi. 

Yangi yil – Yangi yil bayramiga doir so‘zlar ko‘plab turli bayramlar va urf-

odatlarga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Bu so‘zlar Yangi yil bayramining ko‘plab turli 

                                                             
9 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2005. – 6-ж. – Б.237. 



16 

jihatlarini, an’analari va urf-odatlarini aks ettiradi. Bayramda baxt, quvonch, 

yangilik va sevgi to‘la bo‘lgan muhitni yaratishga yordam beradi. Mazkur 

bayramga oid bir qator leksik birliklar qo‘llaniladi: Yangi yil arafasi, Yangi yil 

kechasi, Yangi yil tilaklari, Yangi yil muborak!, Yangi yil archasi, Shamlar, 

Qorbobo va Qorqiz, Yangi yil sovg‘alari, Karnaval. 

Frazeologik birliklar (yoki frazeologizm), bir nechta so‘zlarning ma’lum bir 

tartibda birlashib, yangi, butunlay boshqacha ma’no hosil qiladigan leksik 

birliklardir. Frazeologik birliklar o‘zida aniq va to‘liq ma’no tashiydi, lekin bu 

ma’no so‘zlarning bitta birikmasidan hosil bo‘ladi. Har bir frazeologik birlik 

o‘zida ijobiy yoki salbiy, tasviriy yoki metafizik ma’no ifodalaydi. Bu birliklar 

ko‘pincha tasavvurga, obrazlarga tayanadi. Masalan: “Dastlabki o‘ylash” – bu 

“birinchi marta tasavvur qilish” ma’nosini, “O‘zini yuqoriga ko‘tarmoq” – ya’ni, 

odamni o‘ziga bo‘lgan ishonchni oshirish va yaxshilashni anglatadi. 

Christmas comes early (this year) – rojdestvo ertaroq keladi (bu yil). Ushbu 

ibora biror bir yaxshi va ijobiy yangilikning, voqeaning kutilganidan ko‘ra ertaroq 

sodir bo‘lishini, buning natijasida quvonch hamda hayajon olib keladigan holatni 

ifodalash uchun ishlatiladi.  Ushbu ibora xuddi shu nomdagi qisqa metrajli filmdan 

so‘ng paydo bo‘lgan. 1936-yilda yaratilgan ushbu film bolalar uyida namoyish 

etiladi va ilk bor yangraydi.10. Like turkey voting for early Christmas – Xuddi 

rojdestvoning kelishiga ovoz bergan kurka kabi. Ushbu birikma to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

tarjima qilinganda noto‘g‘ri ma’noni beradi. Mazkur holatda o‘ziga bilib turib 

zarar keltirish, qasddan o‘ziga ziyon yetkazish holatlariga ishora qiladi iboramiz. 

Sababi odatda kurka bu rojdestvo dasturxonining eng sevib iste’mol qilidigan 

taomlaridan hisoblanadi. O‘zbek tilida ham ushbu ma’noni beruvchi o‘ziga o‘zi 

chog‘ qazimoq birikmasi ham mavjud. The more – the marrier – Qancha ko‘p 

odamlar ishtirok etishsa, shuncha yaxshiroq bo‘ladi.  Odatda oilaviy yig‘inlar va 

bayramlarda ishlatiladigan ushbu ibora dastlab salbiy ma’noda ishlatilgan 

dastavval, “the fewer, the better fare”- qancha kam odam bo‘lsa shuncha ko‘p 

ovqat bo‘ladi degan ma’noda ishlatilgan hamda bu ko‘plab tanqidlarga uchragan. 

Yillar o‘tib ushbu ibora o‘zgarishga uchradi hamda hozirgi holatga keldi. Hatto 

ushbu ibora nomi bilan ataluvchi asar ham mavjuddir. Uning muallifi Florans 

Mayklson hisoblanadi. Ushbu kitob kichik hajmli hikoyalar to‘plamidir.  Hatto 

ushbu ibora nomi bilan ataluvchi asar ham mavjuddir. Uning muallifi Florans 

Mayklson hisoblanadi. 

Masalan: Is it ok if my friends come to dinner? Do‘stlarim tushlikka kelsalar 

maylimi? Sure! The more the merrier. – Albatta! Qancha ko‘pchilik bo‘lsa 

shuncha yaxshi. 

Bunda tashqari, Do not look a gift horse in the mouth – (It means – Do not 

be ungrateful when you receive something). Ushbu iboraning o‘zbekcha to‘g‘ridan 

to‘g‘ri ekvivalenti yo‘q. Ammo, maʼnosi “boriga qanoat qil” yoki “boriga baraka” 

kabi birliklarga yaqin keladi.11 

                                                             
10 Oxford Dictionary of Idioms. – Second edition. – Oxford: Oxford University press, 2004. – 340 p. 
11 Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. – Изд. 3-е, испр., в двух книгах. – Москва: СЭ, 

1967. –738 с. 
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Deck the Halls – (To deck the halls means to decorate one’s home with 

Christmas decorations). Ushbu ibora dunyoga mashhur bo‘lgan qo‘shiqdan 

olingan. Maʼnosi bayram oldidan tayyorgarlik ko‘rib, xonalarni bayramona ruhga 

keltirishni bildiradi. Ya’ni turli xil bayram bezaklari bilan bezatiladi. Kelib 

chiqishiga ko‘ra, ushbu ibora Uels davlatiga borib taqaladi. Jumladan, ushbu 

qo‘shiqda quyidagi jumlalar bor: “Deck the halls with boughs of holly”. 

To trim the tree – daraxtni kesish. Bu o‘rinda trim fe’li kesish emas balki 

bezatish ma’nosida qo‘llanilmoqda. Rojdestvo archasini turli xil bezaklar, 

o‘yinchoqlar va shu kabi jihozlar bilan bezatishni nazarda tutadi. 

“Shukronalik kuni” (thanksgiving) bayramiga doir bo‘lgan qator frazeologik  

birliklar tahlili amalga oshirilgan bo‘lib ularga xos bo‘lgan umumiy jihatlar 

aniqlandi hamda ularning o‘zbek bayramlari va mentalitetida uchrashi mumkin 

bo‘lgan muqobillari aniqlab, tahlil qilindi. Ba’zilariga to‘xtalib o‘tamiz. 

Talk turkey – Ochiq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri gaplashmoq, ko‘pincha jiddiy 

masala haqida. Masalan, muhim yoki jiddiy mavzuda hech qanday chekinishsiz 

ochiq va aniq gaplashishni anglatadi. 

Stuffed to the gills – Juda to‘yib qolganlik hissi, masalan, Shukronalik 

bayramidagi katta taomdan keyin qorin juda to‘lganlikni his qilishni ifodalovchi 

frazeologik birlik. 

Quit cold turkey – Biror narsani keskin tark etish, ko‘pincha yomon 

odatlardan voz kechish haqida aytiladi, lekin bayramdagi qolgan kurka go‘shtiga 

ham ishora qilishi mumkin.  Biror zararli odatdan to‘satdan voz kechish, odatda 

sigareta yoki ichimlik kabi yomon odatlardan tezda chiqib ketish jarayoni. 

Turkey trot – Ba’zi jamoalarda Shukronalik bayramida o‘tkaziladigan 

an’anaviy yugurish musobaqasi. Shukronalik bayrami paytida ko‘p joylarda 

o‘tkaziladigan yugurish musobaqasi. 

Break the wishbone – Shukronalik bayrami an’anasi bo‘lib, ikki kishi kurka 

suyagining tilak suyagini tortib ajratadi va kattaroq bo‘lagini olgan kishi tilak 

tilaydi. Kurkaning o‘rtasidagi suyakni ikkiga ajratish an’anasi, g‘olib kishi tilak 

tilaydi. 

Count your blessings – Hayotdagi yaxshi narsalar haqida o‘ylab, ularning 

qadriga yetish va shukr qilish.  Hayotdagi barcha yaxshi narsalarni yodga olib, 

ularga minnatdor bo‘lishni anglatuvchi ibora. 

Feast your eyes – Biror narsani ko‘rib zavqlanish, ko‘pincha mazali taomni 

ko‘rish kontekstida ishlatiladi.  Biror narsani ko‘rib zavqlanish, ayniqsa chiroyli 

taom yoki yoqimli ko‘rinishni tomosha qilish bilan bog‘liq. 

Harvest the fruits of your labor – Mehnat qilingandan keyin uning 

natijalaridan bahramand bo‘lish, Shukronalik bayramidagi hosilni yig‘ishga 

o‘xshatiladi.  Mehnat qilgandan so‘ng natijalardan foyda olish yoki zavqlanishni 

ifodalaydi, mehnatning hosili degan ma’noda. 

Stuffed like a turkey – haddan tashqari to‘yib ovqat yeyish va bo‘kib qolish 

holatini ifodalaydi, xuddi bayram kurkasi ichini har xil sabzavot, ziravorlar bilan 

to‘ldirilgan holatdagi ko‘rinishiga qiyoslanmoqda. 

Break bread together – bayram kunlari taomni boshqalar bilan bo‘lishish, 

yaqinlarga, qo‘shnilarga ulashish ma’nosini beradi. Bu ibora yaqinlik, birlik, 
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do‘stlik ramzi sifatida ham talqin qiladi. O‘zbek tilida – qo‘li ochiq iborasiga 

sinonim sifatida qarasak bo‘ladi. 

Sovg‘alar kuni – Rojdestvo bayramidan keyingi kunda nishonlanadigan 

ushbu bayram qachonlardir muhtojlarga sovg‘alar ulashish uchun sovg‘alar sotib 

olinadigan kun hisoblanib, oddiy kunlardan biri bo‘lgan. Ushbu bayram bilan 

ko‘plab leksik birliklar va frazeologik birliklar mavjud. Ular ham o‘ziga xos 

ishlatilish o‘rni, holatiga ko‘ra bir necha guruhlarga bo‘linadi. Quyidagi 

diagrammada bunga to‘xtalib o‘tilgan. 

 

1-rasm. Boxing Dayga oid bo‘lgan iboralar va ularning turlari 

Boxing Dayga oid iboralar: “The day after Christmas” – Rojdestvodan 

keyingi kunni anglatadi, lekin bu kun ko‘pincha dam olish yoki bayram 

kayfiyatining davomiyligini ham nazarda tutadi. O‘zbekcha ta’rifi: Rojdestvodan 

keyingi dam olish kuni, odatda oilaviy hordiq va xotirjamlik vaqti sifatida qabul 

qilinadi. “Boxing Day sales” – Boxing Day kuni katta chegirmalar va savdo 

imkoniyatlarini ifodalaydi. O‘zbekcha ta’rifi: Boxing Day kuni do‘konlarda katta 

chegirmalar va savdo tadbirlari o‘tkaziladigan vaqt. “It’s better to give than to 

receive” – Sahiylikni targ‘ib qiluvchi ibora, Boxing Dayda sovg‘a berish 

an’anasiga mos keladi. O‘zbekcha ta’rifi: Biror narsa olishdan ko‘ra uni 

boshqalarga berish yaxshiroq ekanligini ta’kidlaydigan ibora. “Spread the wealth” 

– Boshqalar bilan boylikni bo‘lishishni anglatadi, Boxing Dayning xayriya 

ruhiyatiga mos keladi. O‘zbekcha ta’rifi: Boylik yoki imkoniyatlarni boshqalar 

bilan bo‘lishishni anglatadi. “A token of appreciation” – Minnatdorchilik belgisi 

sifatida kichik bir sovg‘ani ifodalaydi, Boxing Daydagi sovg‘a berish an’anasi 

bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Minnatdorchilik bildirish uchun beriladigan kichik 

sovg‘a yoki ishora. “No act of kindness, no matter how small, is ever wasted” – 

Kichik bo‘lsa ham hech bir mehribonlik amali zoye ketmasligini ta’kidlaydigan 

ibora, Boxing Daydagi xayriya bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Har qanday, hatto 

eng kichik yaxshilik ham qadrsiz qolmasligini ifodalaydigan ibora. “Give back to 
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the community” – Xayriya tadbirlari chog‘ida ishlatiladigan ibora, Boxing 

Daydagi muhtojlarga yordam berish an’anasi bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: 

Jamiyatga foyda keltirish yoki ularga yordam berish harakatini anglatadi. “Shop 

till you drop” – Ko‘p xarid qilishni ifodalaydi, Boxing Day savdolari bilan bog‘liq. 

O‘zbekcha ta’rifi: To‘xtovsiz xarid qilishni anglatadi, odatda katta savdo kunlarida 

ishlatiladi. “Bargain hunting” – Eng yaxshi chegirmalarni qidirish jarayonini 

ifodalaydi, Boxing Day savdolariga mos keladi. O‘zbekcha ta’rifi: Eng yaxshi 

narxlarni qidirish va imkoniyatlarni kuzatishni anglatadi. “A steal” – Juda yaxshi 

chegirmani ifodalaydi, Boxing Day savdolaridagi katta chegirmalarni tasvirlashda 

ishlatiladi. O‘zbekcha ta’rifi: Juda arzon yoki foydali xaridni ifodalaydigan ibora. 

“Money well spent” – Pulning foydali sarflanganligini bildiradi, Boxing Daydagi 

xaridlar bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Qadrli yoki maqsadga muvofiq xaridni 

anglatadi. “First come, first served” – Birinchi kelganlarga eng yaxshi chegirmalar 

berilishini bildiradi, Boxing Day savdolari bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: 

Birinchi kelgan odamlar eng yaxshi imkoniyatlardan foydalanishini bildiradi. 

“Take it easy” – Kimnidir dam olishga chaqiruvchi ibora, Boxing Daydagi 

xotirjam muhit bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Dam olishga, ortiqcha 

zo‘riqmaslikka chaqiradigan ibora. “Put your feet up” – Dam olib, tanaffus 

qilishni ifodalaydi, ko‘pincha Rojdestvodan keyin odamlar Boxing Dayda shunday 

qilishadi. O‘zbekcha ta’rifi: Tanaffus qilib, dam olishni ifodalaydi, ayniqsa 

bayramdan keyin. “Wind down” – Band bo‘lgan davrdan keyin dam olishni 

bildiradi, Rojdestvo bayramidan keyin ishlatiladi. O‘zbekcha ta’rifi: Bandlik yoki 

shovqinli davrdan so‘ng dam olishni anglatuvchi ibora. “Chill out” – Norasmiy 

tarzda dam olishni anglatadi, Boxing Dayda Rojdestvodan keyin odamlar odatda 

shunday qiladilar. O‘zbekcha ta’rifi: Xotirjamlik bilan dam olishni bildiradigan 

norasmiy ibora. 

Bundan tashqari quyidagi maqollar ham to‘y mavzusiga doir hisoblanadi. 

Bular: to‘ying bo‘lsa, tomoshago‘y topilar, To‘ydan oldin nog‘ora qoqma, Kelinni 

kelganda ko‘r, sepini yoyganda ko‘r, Kuyovni payg‘ambarlar siylabdi, Umr 

savdosi – qiyin savdo, Er xotinning urushi – doka ro‘molning qurishi, Qizi bor uy 

bozor kabilar ham turli o‘rinlarda, turli vaziyatlarda qo‘llanilib, aynan to‘y 

tomosha mavzusini yanada ochib berishga xizmat qiladi. 

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek publitsistik va badiiy matnlarida 

“bayram” konseptining ask ettirilishi va uning o‘ziga xos milliy-madaniy 
xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida bir qator publitsistik matnlar 

hamda badiiy asarlar tanlab olindi hamda ulardan olingan parchalar tahlil qilindi. 

Publitsistika – ommaviy axborot vositalarida bayramlar va ularga doir 

bayonotlarni keng ko‘lamda yoritishda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu matnlarda 

bayramlar bir tomondan milliy g‘urur, boshqa tomondan esa ijtimoiy birlikni 

mustahkamlovchi omil sifatida ko‘rsatiladi. Bayram konsepti va uning publitsistik 

matnlarda qo‘llanilishi, turli davrlar va jamiyatlar orasida tarixi, madaniyati va 

qadriyatlarining qanday aks etganligini tahlil qilish ularning ijtimoiy ahamiyatini 

va kommunikativ kuchini tushunishga yordam beradi. Quyida ingliz tilida nashr 

etilgan ingliz matnlarida uchraydigan bayramga doir birliklarni ko‘rib chiqamiz. 
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For many Christians in the U.S., Easter is an occasion to celebrate the good 

news of Jesus’ resurrection – oftentimes with chocolate bunnies and Cadbury eggs 

faithfully involved. But Easter is a more complicated holiday than its saccharine, 

festive connotations let on. Even when Christians have done their best to convey 

the deep importance of the cross and resurrection for our lives, this message is 

often misconstrued or missed altogether.12 “Ko‘plab amerikalik xristianlar uchun 

Pasxa – Iso Masihning tirilishi haqidagi xushxabarni nishonlash uchun tashkil 

qilinadigan o‘ziga xos tadbirdir, aksariyat hollarda u “shokoladli quyonchalar” va 

“Kadburiy tuxumlari” bilan nishonlanadi. Lekin, Pasxa bayrami bu kabi 

shirinliklar, bayramona shodiyonalar yoki tantanalardan ko‘ra ancha kattaroq 

ma’noga ega. Xristianlikka e’tiqod qiluvchilar qanchalik Xoch va tirilishning 

hayotimizdagi ahamiyatini tushuntirishga nechog‘lik harakat qilsalar ham, bu 

xabar ko‘pincha noto‘g‘ri talqin qilinadi yoki butunlay unutib yuboriladi” (tarjima 

bizniki). Yuqorida keltirib o‘tilgan parchada Pasxa bayramiga doir bo‘lgan bir 

qancha leksik birliklar qo‘llanilgan. “Jesus’ resurrection” birikmasi “Isoning qayta 

tirilishi” ma’nosini ifodalovchi ushbu birikma Xristianlarning eng muhim va eng 

markaziy tushunchasi hisoblanadi. E’tiqodga ko‘ra, Iso o‘ldirilgandan keyin 3 

kundan so‘ng qayta tiriladi hamda bu orqali insonlarga yangi hayot, najot hamda 

umid baxsh etganligiga ishonadilar. “Chocolate bunnies” and “Cadbury eggs” 

ushbu birliklar mazkur bayramda asosan sovg‘a sifatida, bolalarni shod qilish 

uchun tuxfa qilinadi. Quyonchalar shakliga ega bo‘lgan shokoladlar hamda 

Kadburiy brendi tomonidan chiqariladigan tuxum shaklidagi sovg‘alar bayramning 

ajralmas qismlaridan biriga aylangan bo‘lib, insonlar qalbida o‘ziga xos bayram 

shukuhini yaratadi. “Cross” “xoch” – bu nasroniylikning eng muhim diniy ramzi 

hisoblanadi. Iso Masih xochda qurbon bo‘ldi hamda bu orqali nasroniylarning 

barcha gunohlari kechirildi va ular xudoning rahmatiga erishdilar deya ishonishadi. 

Bugungi kunda ham ushbu dinga e’tiqod qiluvchilar turli xil xoch tasviri 

tushirilgan taqinchoqlarni taqib yurishlariga guvoh bo‘lish mumkin. 

Palm Sunday is followed by Holy Wednesday and Maundy Thursday. Maundy 

Thursday services often include foot-washing, to represent the actions of Jesus 

when he washed his disciples’ feet during the Last Supper, and the stripping of the 

altar. Good Friday is a somber service recalling the anguish of Christ on the 

cross. Knowlin said that the events of Holy Week extend beyond services. Churches 

hold Easter egg hunts for children, and Columbia hosts a special event called 

Good Food, Good Feet, Good Friday, where volunteers wash the feet of the 

homeless, feed them breakfast, and give them medical attention if needed13. – 

“Palmali Yakshanba” kuni “Muqaddas Chorshanba” va “Pok Payshanba” kunlari 

bilan uyg‘unlikda davom ettiriladi. Pok Payshanba odatda oyoqlarni yuvish amali 

bilan ifodalanadi, bu Isoning So‘ngi kechki ovqatda (Last supper) o‘zi 

shogirdlarining oyoqlarini yuvgan holatini ifodalaydi, shuningdek, bunda  altarni 

                                                             
12 Griffith R.M. The Complicated Commodification of Easter. Cristianity today, 

(https://www.christianitytoday.com/ct/2023 /april/easter-commodification-cross-resurrection-meaning.html. 

(Murojaat sanasi: 21.08.2025) 
13 Rackley K. Holy Week: Journey to the Resurrection //Carolina new and Reporter, 2018. 

https://carolinanewsandreporter.cic.sc.edu/holy-week-from-palm-sunday-to-holy-saturday. (Murojaat 

sanasi:16.09.20) 

https://www.christianitytoday.com/ct/2023%20/april/easter-commodification-cross-resurrection-meaning.html
https://carolinanewsandreporter.cic.sc.edu/holy-week-from-palm-sunday-to-holy-saturday
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(ibodatxona maxsus stoli) tozalash amali ham mavjud. Muqaddas Juma (Good 

Friday) esa Iso Masihning xochda azob chekishini, uning o‘zini insonlar uchun 

qurbon qilganligini yodga olish kunidir. Knowlin shunday dedi: “Muqaddas Hafta 

hodisalari faqatgina turli xil xizmatlar bilan cheklanmaydi”. Cherkovlar bolalar 

uchun Pasxa tuxumlarini qidirish (Easter egg hunts) tadbirlarini o‘tkazadilar, 

Kolumbiya shahrida esa maxsus tadbirlar - yaxshi oziq-ovqat, yaxshi oyoqlar, 

Muqaddas Juma (Good Food, Good Feet, Good Friday) tashkil etiladi, bunda 

ko‘ngilli kishilar beva-bechora odamlarning oyoqlarini yuvib, ularga nonushta 

berib, agar kerak bo‘lsa, tibbiy yordam ham ko‘rsatishadi (tarjima o‘zimizniki)”. 

O‘zbekiston xalqining boy tarixiy merosi, urf-odat va an’analari, ayniqsa 

milliy bayramlar orqali yaqqol namoyon bo‘ladi. Har bir bayram o‘zida 

xalqimizning ruhiyati, qadriyatlari va ezgu orzu-umidlarini mujassam etadi. Shu 

bois ham bayramlarning ommaviy axborot vositalarida, ayniqsa gazetalar orqali 

yoritilishi nafaqat axborot tarqatish, balki ma’naviy tarbiya, madaniy merosni 

asrash va jamiyatda birlikni mustahkamlash vazifasini bajaradi. Avvalo, bu jarayon 

milliy qadriyatlarning keng ommaga yetkazilishiga xizmat qiladi. Ommaviy 

axborot vositalari, ayniqsa, gazetalar yosh avlodni tarixiy merosimiz, urf-

odatlarimiz va an’analarimiz bilan tanishtiradi, ularni qadrlashga undaydi. Shu 

bilan birga, bayram mavzularida chop etilgan maqolalar, suhbatlar va intervyular 

fuqarolarda vatanparvarlik ruhini shakllantiradi. Ayniqsa, Vatanimiz mustaqilligi 

va suvereniteti bilan bog‘liq bayramlar – xalqni birlashtiruvchi, birlik va g‘urur 

tuyg‘usini mustahkamlovchi vositaga aylanadi. 

Navro‘z taomlari o‘ziga xos bo‘lib, ular orasida, ayniqsa, sumalak, halim 

tayyorlash an’anaviy odat tusiga kirgan. Bu bayramda bolalarning ishtiroklari, 

ayniqsa, juda faol bo‘ladi. Ular Navro‘z bayramida turli ommaviy bayram 

o‘yinlari o‘ynaydi. Ot o‘yin, chillak, qo‘g‘irchoq o‘yin, tosh, lapar, ip o‘yinlari va 

hokazolar shular jumlasidandir. Bolalar, o‘smirlar, o‘spirinlar, bo‘y qizlar, 

ayniqsa, sumalak pishirish marosimida faol ishtirok etish uchun unga ancha 

ilgariroq tayyorgarlik ko‘rishadi. Bug‘doy donini maxsus idishlarda qulay iqlim 

sharoiti yaratib, sabza qilib undirib olishadi. So‘ng uni kecha-kunduzi bilan katta 

doshqozonlarda qaynatib, sumalak tayyorlashadi. Ayonki, tunu kun tinmay 

doshqozon qaynayversa, ancha-muncha o‘tin yetmaydi. Shuning uchun har bir 

xonadon bir bog‘, yarim bog‘dan, ishqilib, o‘tinga ham o‘z ulushlarini 

qo‘shadilar. Bu arzimasdek ko‘ringan harakat ostida juda ulkan ma’no yotadi. 

Ya’ni xalqning birgalashib harakat qilishga nonu tuzini, topgan-tutganini birga 

baham ko‘rishga intilish yotibdi. Navro‘z bayramining eng ahamiyatli 

jihatlaridan yana biri, keksalarga hurmat, ularning hollaridan xabar olish, 

ko‘mak berishdir.14 

“Navro‘z” so‘zi fors-tojik tilidan olingan bo‘lib, “nav– yangi, “ro‘z” – kun 

degan ma’nolarni anglatadi, ya’ni “yangi kun” demakdir. Navro‘z qadimdan bahor 

faslining, hayotning uyg‘onishi, yangilanish ramzi sifatida Sharq xalqlari, 

jumladan, o‘zbek xalqining eng muhim bayramlaridan biri hisoblanib, u avlodlarni 

                                                             
14 Sammuslim.uz. Navro‘z – milliy va an’anaviy bayram. https: //sammuslim.uz/oz/article/navroz-milliy-va-

ananaviy-bayram. (Murojaat sanasi: 27.08.2025) 
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qadriyatlar atrofida birlashtiradi. “Sumalak” atamasi xalq og‘zaki nutqi asosida 

shakllangan bo‘lib, tilshunoslarning ayrim fikrlariga ko‘ra, u “suyuq” va “malak” 

(ya’ni mazali, shirali) so‘zlarining qisqartmasi sifatida yuzaga kelgan bo‘lishi 

mumkin. Mazkur taomning asosiy xomashyosi bug‘doy bo‘lib, uning tayyorlanish 

jarayoni ko‘p vaqt va mehnat talab etadi. Sumalak qadimdan tinchlik, baraka 

hamda sabr-toqatning timsoli sifatida qaraladi. Uni tayyorlash jarayoni esa ijtimoiy 

jihatdan muhim bo‘lib, u jamoaviy mehnat, o‘zaro hamjihatlik, milliy o‘zlikni 

anglash va an’anaviy qadriyatlarni saqlab qolishning amaliy ko‘rinishi sifatida 

e’tirof etiladi. “Sabza” Fors tilida “sabz” – yashil rang, yashillik degan ma’noni 

anglatadi. “Sabza” esa o‘simliklarning yangi ko‘kargan novdasini anglatadi. Sabza 

– hayot, yangilanish, poklik timsoli. Navro‘zda sabza chiqarish odati – tabiat 

uyg‘onishining ramzidir. Bu oddiy urf-odat emas, balki tabiat bilan uyg‘unlikda 

yashash, uni qadrlash, hayotni yangilash istagini ifoda etadi. “Doshqozon” atamasi 

ikki so‘z birikmasidan tashkil topgan bo‘lib, “dosh” – og‘ir, katta o‘lchamli temir 

buyumni anglatadi, “qozon” esa – taom tayyorlanadigan an’anaviy idishni 

bildiradi. Bu leksik birlik turkiy tillarga mansub bo‘lib, tarixan yirik marosimlar, 

ommaviy bayramlar chog‘ida ko‘p miqdorda ovqat pishirish uchun ishlatilgan. 

Doshqozon nafaqat amaliy vazifani bajaradi, balki u mehmondo‘stlik va 

saxiylikning ramzi sifatida ham qaraladi. O‘zbek xalqining madaniy hayotida katta 

doshqozonning qaynashi – jamoaviylik, birdamlik va umumxalq ishtirokidagi 

tantanali marosimlarning muhim belgilaridan biri hisoblanadi. “Lapar” O‘zbek 

xalq og‘zaki ijodiga mansub bo‘lib, turkumli, ikki guruhli aytiladigan kuylarga 

aytiladi. Ba’zida “javobli qo‘shiq” deb ham ataladi. Odatda bayramlarda, sumalak 

pishirishda aylanma tarzda aytiladi, mazmunida muhabbat, xalq donishmandligi, 

topishmoq, latifa bo‘ladi. Bu xalq ijodi turi jamiyatning madaniy xotirasi, milliy 

ongini saqlovchi vosita ham bo‘lib hisoblanadi. “Hamjihatlik” atamasi etimologik 

jihatdan ikki komponentdan tashkil topgan bo‘lib, “ham” – “birga”, “jihat” esa – 

“yo‘nalish”, “maqsad”, “niyat” ma’nolarini anglatadi. 

“Bizda “Qurbon hayiti” yoki “Kichik hayit” deb nomlanadigan kun diniy 

manbalarimizda “Iyd al-Azha” deb yuritiladi. “Iyd” so‘zi arab tilida “qayta-qayta 

takrorlanish”, “foyda-manfaat” ma’nolarini bildiradi. Hayit kuni har yili takror, 

qayta-qayta kelgani va bu kunda Allohning ne’matlari bandalari uchun serob 

bo‘lgani bois, uchun uni “iyd” deb atashadi. “al-Azha” esa “qurbonlik qilish”, 

degan ma’noni anglatadi. Xalqimiz qadimdan, Islom dini bilan musharraf bo‘lgan 

kundan boshlab Qurbon hayitini tantanali ravishda bayram qilib nishonlab 

kelgan. Iyd namozini o‘qish uchun butun shahar ahli bir namozgohga yig‘ilgan. 

Namozdan so‘ng beva-bechoralar holidan xabar olish, faqiru kambag‘allarga 

moddiy yordam ko‘rsatish, bolalarga hayitlik sovg‘alari ulashish xalqimiz ichida 

an’anaga aylangan.  Iydga o‘tar kechaning ham o‘ziga yarasha fazilati bor. Uni 

butunlay yoki bir qismini, xususan, kechasining uchinchi qismini Qur’on tilovati, 

zikr, tasbeh va nafl namozlar bilan bedor o‘tkazish ko‘plab yaxshiliklarga, ulkan 

savoblarga sabab bo‘ladi”15 

                                                             
15Sarvar A. Hayit bayramidagi go‘zal odatlar. https://kun.uz /news/2015/09/23/hayit-bayramidagi-go‘zal-odatlar. 

(Murojaat sanasi: 19.08.2025) 
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Qurbon hayiti – islom dinida ahamiyatli o‘rin tutadigan diniy va madaniy 

bayram bo‘lib, u fidokorlik, taqvo, va ijtimoiy birdamlik tushunchalarini 

ifodalaydi. Bayramning nomi va mazmuni arab tilidan kirib kelgan bo‘lsa-da, 

o‘zbek tilida fonetik jihatdan moslashgan (masalan, “hayit” so‘zining qisqarishi) 

va semantik jihatdan kengaygan. Qurbon hayiti atamasi tilshunoslik nuqtai 

nazaridan religiolekt (diniy til) doirasida tahlil qilinadi va ijtimoiy-lingvistik 

kontekstdagi o‘zgarishlar sababli turli dialektik va uslubiy shakllarda uchrashi 

mumkin. Endi esa yuqorida berib o‘tilgan parchaning tahliliga to‘xtalib o‘tsak. 

Qurbon Hayiti – islom diniga oid ahamiyatli bayram bo‘lib, ba’zan “kichik hayit” 

yoki “Iyd al-Azha” nomlari bilan ham taniladi. Ushbu bayram doirasida 

o‘tkaziladigan Iyd namozi yoki hayit namozi – musulmonlar uchun muhim diniy 

marosimdir. Lingvistik tahlilda, Iyd so‘zi arab tilidan kelib chiqqan bo‘lib, 

“bayram” yoki “xursandchilik kuni” degan ma’noni anglatadi. O‘zbek tiliga 

fonetik moslashuv jarayonida bu so‘z “hayit” shaklida qisqarib ishlatiladi. Bayram 

davomida bajariladigan diniy amallar, jumladan Qur’on tilovati, zikr va tasbeh, 

musulmonlarning diniy ehtiyojlarini va jamiyatdagi ijtimoiy hayotini aks ettiradi.  

Shuningdek, nafl (ixtiyoriy ibodatlar) o‘qish ham bayramning ajralmas qismidir. 

Bunday diniy amallar religiolekt (diniy so‘zlashuv tili) doirasida shakllanib, islom 

madaniyatining o‘ziga xos so‘z birikmalarini tashkil etadi. 

Tadqiqot ishida kuzatishlar hamda olib borilgan izlanishlardan shunday 

xulosaga kelindiki, ingliz adabiyotida xoh u badiiy asarlar bo‘lsin, xoh publitsistik 

matnlar ko‘p xollarda diniy bayramlar tasviri uchraydi. Badiiy asarlarda ham voqea 

hodisalar aynan ushbu bayramlar atrofida kechadi, ular bilan bog‘liq holda bayon 

qilinadi. Quyida Shorlatta Bronte qalamiga mansub Jeyn Eyr asaridan kichik bir 

parchalarni keltirib o‘tamiz hamda  ularning izohiga to‘xtalamiz. 

Christmas and the New Year had been celebrated at Gateshead with the usual 

festive cheer; presents had been interchanged, dinners and evening parties given. 

“From every enjoyment I was, of course, excluded…”16 Rojdestvo va Yangi yil 

Gateshedda odatdagidek tarzda bayramona quvonch bilan nishonlandi; sovg‘alar 

almashildi, tushliklar hamda kechki ziyofatlar o‘tkazildi. Bo‘layotgan har bir zavq-

shafqdan albatta, men bebahra edim (tarjima o‘zimizniki). Ushbu berilgan 

parchada muallif tomonidan o‘ziga xos kontrast yuzaga keltirilgan, ya’ni ajoyib 

bayramona kayfiyatni ifodalab beruvchi birliklar hamda mazkur holatdan bebahra 

qolgan qizning mungli holati. “Usual festive cheer” har yili takrorlanib turuvchi, 

an’ana sifatida qabul qilina boshlangan holatni ifodalab keladi. Ushbu jumla 

muallif tomonidan o‘ziga xos “stereotipik ibora” sifatida foydalanilgan bo‘lib 

o‘sha davr ijtimoiy hayotini o‘ziga xos tanqid ostiga oladi, ya’ni bunda haqiqiy 

bayram kayfiyati aslo yo‘q, shunchaki doimiy tarzda sodir bo‘lishi kerak bo‘lgan 

hodisalar takrorlanayotganiga ishora qiladi. Odatda haqiqiy quvonch, shodlik va 

hamjihatlikning ifodasi sifatida qo‘llaniladigan birikmalar bo‘lmish presents had 

been interchanged (sovg‘alar almashinildi),  dinners and evening parties given 

(kechki ovqat va ziyofatlar o‘tkazildi) ushbu asarda majhul nisbatda qo‘llanilgan 

(passiv nisbatda). 

                                                             
16 Brontë C. Jane Eyre. – Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. – P.41. 
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Navbatdagi parcha ham mazkur asardan olingan bo‘lib, unda Rosdestvo 

tasviri hamda u bilan bog‘liq tasvirlar ifodalangan. 

“She came here to a Christmas ball and party Mr. Rochester gave. You 

should have seen the dining-room that day-how richly it was decorated, how 

brilliantly lit up! I should think there were fifty ladies and gentlemen present, all of 

the first county families, and Miss Ingram was considered the belle of the evening. 

..... It was Christmas time, and the servants were allowed to assemble in the hall to 

hear some of the ladies sing and play. ...the ladies were magnificently dressed; 

most of them – at least the most younger ones – looked handsome; but Miss 

Ingram was certainly queen”.17 “U bu yerga janob Rochester tomonidan 

uyushtirilgan Rojdestvo kechasiga va balliga tashrif buyurgan. O‘sha kuni qani 

endi ovqatlanish  xonasini ko‘rganingizda – naqadar hashamatli bezatilganini, 

naqadar yorqin yoritilganini ko‘rar edingiz. Menimcha, u yerda ellikdan ortiq 

xonimlar va janoblar bor edi – ularning hammalari eng obro‘li oilalardan. Ingram 

xonim esa mazkur kechaning haqiqiy malikasi deb hisoblangan... Rojdestvo kuni 

edi, xizmatkorlarga ayollar kuylayotganini va cholg‘u chalayotganini tinglash 

uchun zalda yig‘ilishga ruxsat berilgan edi... xonimlar nihoyatda dabdabali 

kiyingan edilar; ularning ko‘pchiligi, ayniqsa yoshlari, go‘zal edilar. Ammo 

Ingram xonim, shubhasiz, qirolichadek edi”. Ta’kidlab o‘tganimizdek ushbu 

keltirib o‘tilgan parcha Rosjdestvo bayrami atrofi manzarasiga doir bo‘lib unda 

ko‘tarinki ruh, hashamat, ko‘ngilochar voqealar hamda jamiyatning bayram oldi 

birlashuviga guvohi bo‘lishimiz mumkin. 

Jeyn Ostinning “Pride and Prejudice” asaridan olingan ushbu parcha XIX-asr 

ingliz jamiyatining nikoh, ijtimoiy mavqe va gender rollari xususidagi qarashlarini 

o‘zida aks ettiradi. Parchada raqsga qiziqish (“fond of dancing”) romantik hissiy 

munosabatlarning ibtidosi sifatida keltirilgan bo‘lishiga qaramasdan, ko‘proq 

mazkur davrda raqsning ijtimoiy aloqalardagi ahamiyatini ko‘rsatadi. Mrs. 

Bennetning “If I can but see one of my daughters happily settled at Netherfield,”, 

“qizlarimdan birortasining Nezerfild bekasi bo‘lganligini ko‘rish nasib qilsa edi,...” 

degan so‘zlari esa ushbu davrda ota-onalar o‘z qizlarini boy va  zodagon kishilarga 

turmushga berish yo‘lida ularga qiladigan shafqatsiz ijtimoiy bosimni ifodalaydi. 

Ushbu parchada muallif ikkita o‘ziga xos bo‘lgan  muhim madaniy hodisani 

tanqid ostiga oladi: birinchidan, raqs kabi odatlar, insonlar uchun o‘zini erkin his 

qilish, ko‘ngilxushlik qilish, dam olish vositasi bo‘lgan ijtimoiy faoliyatning 

romantik munosabatlar boshlanishi uchun “muhim bosqich” sifatida qaralishi; 

ikkinchidan, yangi oila parpo bo‘lishida asosiy bosqich bo‘lmish nikohdek ajoyib 

hodisani faqatgina moddiy va ijtimoiy barqarorlik vositasigagina aylanib 

borayotganligini tanqid ostiga oladi. Jumladan, Mrs. Bennet obrazi orqali muallif 

ota-onalarning farzandlarining baxti-kamolini emas, balki ularning ijtimoiy 

mavqeini oshirish va bu orqali o‘z obro‘ e’tibori hamda mavqeini ko‘tarishga 

bo‘lgan intilishini masxara qiladi. 

O‘zbek adabiyoti  o‘zbek xalqining tarixiy taraqqiyoti,  milliy o‘zligini va 

madaniy xotirasini o‘zida aks ettiruvchi muhim ijtimoiy-ma’naviy hodisa 

                                                             
17 Brontë C. Jane Eyre. – Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. – P.78. 
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hisoblanadi, uning asosiy obyekti inson bo‘lib, uning hayotiy kechinmalari, tabiat 

va jamiyat bilan munosabatlarini tasvirlaydi. O‘zbek adabiyotining negizida 

millatning milliy ruhiyati, dunyoqarashi, qadriyatlari hamda orzu-umidlarini 

ifodalash yotadi. Bular orqali muallif hayotni estetik mezonlar asosida anglaydi, 

uni tahlil qiladi va badiiy shaklda ifodalaydi. 

Izlanishlarimiz jarayonida O‘tkir Hoshimov qalamiga mansub asarlarda bu 

kabi sahnalar juda ko‘p o‘rinlarda uchrashining guvohi bo‘ldik. 

To‘ydan fayz ketdi. Hamma mung‘ayib qolgan, oppoq ro‘mol ostidagi kelin 

boshini quyi solib o‘tirar, egniga zarbof to‘n, boshiga do‘ppi kiygan kuyov uning 

qulog‘iga shivirlab, allanimani tushuntirar edi.18 

Ushbu berilgan parcha bayramona shukuh bilan noxushlik o‘rtasidagi 

contrast, ya’ni qarama-qarshilikni ifodalash bilan boshlangan. To‘ydan fayz ketdi 

iborasi tarkibidagi fayz leksik birligi bu milliy mentalitetda samimiyat, quvonch, 

baxtiyorlik kabi belgilarni bildiradi. Bu iboraning inkor shaklida kelishi to‘yning 

formallikka aylanganini, samimiyat, quvonchning yo‘qolganligini ifodalaydi. Shu 

kabi holat tasvirini ingliz adabiyoti durdonalaridan biri bo‘lmish Jeyn Eyr asarida 

ham uchratish mumkin: The marriage cannot go on: I declare the existence of an 

impediment…….Mr. Rochester moved slightly, as if an earthquake had rolled 

under his feet: taking a firmer footing, and turning his head or eyes….. his whole 

face was colourless rock: his eye was both spark and flint.19 Ushbu keltirilgan 

parchada ham to‘y marosimi vaqtida to‘satdan sodir bo‘lgan baxtsizlik natijasida 

kayfiyatning tubdan o‘zgarib ketishi, zavq, fayz, xushchaqchaqlik kabi hislar 

o‘rnini qayg‘u, g‘am, o‘ychanlik kabilar egallaganini ko‘rishimiz mumkin. Keltirib 

o‘tilgan oppoq ro‘mol ostidagi kelin boshini quyi solib o‘tirar, egniga zarbof to‘n, 

boshiga do‘ppi kiygan kuyov kabi birliklar to‘y-tomoshalarga xos bo‘lgan eng 

asosiy freymlardan hisoblanadi. Aynan ular milliy marosim liboslari qatoriga 

kiritilgan bo‘lib, ularning kontekstda keltirilishi albatta to‘y sahnasining kelishini 

bildiradi. 

O‘zbek xalq bayramlari, to‘y-u-tomoshalari, turli xil tadbirlarining hech biri 

kuy-qo‘shiqlar, laparlar, milliy cholg‘u asboblarisiz o‘tmaydi. 

Chal! Dedi g‘ayritabiiy tantana bilan.- chal deyman “Lazgi”ni chal! 

Mikrofon yana gumburlay boshladi. Shahnoza Rustam akasining raqs 

tushishini birinchi ko‘rishi edi....20 Bundan tashqari Rustam tishlari g‘ichirlab. – 

Odamlar xohlagancha to‘y qiladi. Xohlasa ertalabgacha karnay chaladi. 

Tushundingmi? 

Shahnoza shundagina yo‘lakka odam to‘lib ketganini payqadi. Hech kimdan 

sado chiqmas, hamma u yog‘i nima bo‘lishini  kutib turganga o‘xshar edi.21 Har 

ikkala berilgan parchada ham marosimlarning ajralmas qismi bo‘lgan raqs turi 

hamda musiqiy asbob nomlari sanab o‘tilgan. Tarixdan ma’lumki, lazgi dastlab 

mavsumiy bayramlar bo‘lmish hosil bayrami va boshqa shunga o‘xshash 

bayramlarning asosiy raqsi hisoblangan va u asosan Xorazm mintaqasiga xos 

                                                             
18 Ҳошимов Ў. Тушда кечган умрлар. – Тошкент: Нурли дунё, 2024. – Б.26. 
19 Brontë C. Jane Eyre. – Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. – P.151. 
20 Ҳошимов Ў. Тушда кечган умрлар. – Тошкент: Нурли дунё, 2024. – Б.26. 
21 O‘sha manba. – B.28. 
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bo‘lgan, keyinchalik esa u to‘ylarning ham asosiy timsollaridan biriga aylanib 

bordi hamda mintaqaning barcha hududlarida birday sevib qabul qilindi. Karnay 

esa to‘y haqida elga ovoza qiluvchi eng asosiy musiqiy asbob hisoblanib eng 

qadimgi davrlardan to‘ylarning asosiy darakchisi hisoblangan. 

XULOSA 

1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi bayramlarga doir  leksika tildagi madaniy 

qatlamni ochib beradi.  Bayramlarga oid leksik birliklar xalqning tarixiy merosi, 

diniy qarashlari va ijtimoiy qadriyatlari bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning 

qo‘llanishi tilda madaniy ko‘lamni aks ettiradi. O‘zbek tilida “Navro‘z”, “Ramazon 

hayiti”, “Qurbon hayiti” kabi diniy va milliy bayram nomlari muhim o‘rin tutsa, 

ingliz tilida “Christmas”, “Easter”, “Thanksgiving” kabi bayram atamalari diniy va 

dunyoviy xarakterga ega. Misol tariqasida, “Navro‘z” - bahor, yangilanish va 

insonlar o‘rtasidagi mehr-oqibat timsoli bo‘lsa, “Christmas” - mehr-muhabbat, 

saxiylik va ruhiy uyg‘onishni ifodalaydi. Bu kabi farqli jihatlar tillardagi bayram 

leksikasini bevosita tarjima qilishda madaniy kontekstga e’tobor qaratish 

lozimligini ko‘rsatadi. 

2. Bayramlarga oid frazeologizmlar orqali xalqning bayramlarga munosabati, 

hissiy dunyosi va ijtimoiy qadriyatlari ifodalanadi. Frazeologik birliklar bayramlar 

bilan bog‘liq turli his-tuyg‘ular, harakatlar yoki an’anaviy holatlarni obrazli tarzda 

ifodalaydi. Ular ko‘pincha bevosita bayram nomi bilan bog‘liq bo‘lmasligi 

mumkin, biroq bayram munosabati bilan aytiladigan ifodalar sifatida xizmat qiladi. 

Masalan, ingliz tilida “Christmas came early!” iborasi kutilmagan quvonchli 

hodisani ifodalasa, o‘zbek tilidagi “Hayitingiz muborak bo‘lsin!” iborasi bayram 

munosabati bilan bildirgan tilak shaklida keladi. Bu frazeologizmlar madaniy 

konnotatsiyani aks ettiradi va tarjimada literal emas, ma’no asosida ekvivalent 

topish zarurligini bildiradi. 

3. Bayramlarga oid paremiologik birliklar orqali har bir xalqning axloqiy 

qadriyatlari va ijtimoiy xulq-atvorga bo‘lgan munosabati yoritiladi. Maqol va 

matallar bayramlarning mohiyati, ularning ijtimoiy ahamiyati hamda bayramga 

tayyorgarlik jarayonidagi odob-axloq normalarini aks ettiradi. O‘zbek tilida 

“Hayitda hatto dushman bilan salomlash” maqoli bag‘rikenglik va kechirimlilik 

g‘oyasini ilgari suradi. Ingliz tilida esa “It is the season of giving” iborasi 

Christmas bayramining mehr va saxovatga asoslanganligini bildiradi. Bunday 

paremiologik birliklar orqali bayramlar ijtimoiy birdamlikni mustahkamlovchi 

vosita sifatida tushuniladi. 

4. Bayramlarga oid ekvivalent va ekvivalentsiz birliklar tarjimada alohida 

yondashuvni talab qiladi. O‘zbek va ingliz tillarida ayrim bayramlar butunlay 

o‘ziga xos bo‘lganligi uchun ularning nomlari, atributlari va ular bilan bog‘liq 

iboralar tarjimada muayyan izoh yoki madaniy adaptatsiyani talab qiladi. Masalan, 

ingliz tilidagi “Thanksgiving” bayrami o‘zbek madaniyatida to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

muqobilga ega emas va “Minnatdorchilik kuni” deb atalgani bilan bayramning 

tarixiy-madaniy mohiyatini to‘liq ifodalay olmaydi. Shu kabi, “Navro‘z” ingliz 

tilida “Persian New Year” tarzida beriladi, lekin bu holatda ham konnotativ 
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mazmun to‘liq uzatilmaydi. Bunday hollarda tarjimonlar tomonidan madaniy 

kontekstga mos adaptatsiyalangan ifodalarni tanlash zarurati tug‘iladi. 

5. Bayramlarga doir birliklarning tahlili madaniyatlararo muloqot va 

tarjimada muhim vosita hisoblanadi. Dissertatsiya davomida bayramlarga oid 

leksik, frazeologik va paremiologik birliklarni qiyosiy tahlil qilish orqali o‘zbek va 

ingliz tillari orasidagi madaniy tafovutlar, o‘xshashliklar va tarjima muammolari 

aniqlangan. Masalan, o‘zbek tilidagi “Ramazonda ro‘zadorni hurmat qilish kerak” 

degan ibora ijtimoiy birdamlik va diniy hurmatni ifodalasa, ingliz tilida “Keep 

Christ in Christmas” iborasi bayramning asl diniy mohiyatini unutmaslik 

zarurligini ta’kidlaydi. Shunday qilib, bayram birliklarining tadqiqi orqali milliy va 

universal qadriyatlarning uyg‘unligi hamda tafovutlari ochiladi. 

6. Publitsistik matnlarda bayramlar ijtimoiy qadriyatlar va ideologiyani 

targ‘ib qiluvchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Bayramlar mavzusida chop 

etilgan ingliz va o‘zbek publitsistik matnlari taqqoslanganda, ular orasida bayram 

mohiyatini yoritishdagi yondashuv va urg‘u jihatidan sezilarli farqlar mavjudligi 

kuzatildi. O‘zbek publitsistikasi ko‘proq an’ana, qadriyat, diniy-axloqiy tarbiya va 

ijtimoiy birlikni targ‘ib qilsa, ingliz publitsistikasi bayramlarni zamonaviy 

madaniyat, iste’mol jamiyati va global voqeliklar bilan bog‘laydi. Masalan, o‘zbek 

matnida “Navro‘z – tabiat uyg‘onishining timsoli” degan ifoda uchrasa, ingliz 

ommaviy axborot vositalarida “Christmas sales boost retail economy” kabi 

sarlavhalar mavjud. Bu bayramlarning jamiyatda turli ijtimoiy funksiyalarni 

bajarishini anglatadi. Ushbu farq har bir jamiyatda bayramlarning qanday 

funksiyaga ega ekanini ko‘rsatadi: o‘zbek publitsistik matnlarida u ruhiy-ma’naviy 

yangilanish vositasi sifatida ko‘rilsa, ingliz publitsistikasida esa iqtisodiy va 

madaniy holatning indikatoridir. Bu esa til vositasi orqali madaniy ong qanday 

shakllanishini tahlil qilishga asos bo‘ladi. 

7. Ingliz badiiy adabiyotida bayramlar, ayniqsa ball sahnalari, xarakter 

ochilishi va ijtimoiy tafovutlarni tasvirlashda muhim rol o‘ynaydi. Ingliz badiiy 

asarlarida bayramlar - ayniqsa aristokratik davrga oid ball va ziyofatlar - faqatgina 

ijtimoiy marosim emas, balki obrazlar o‘rtasidagi ziddiyatlarni ochuvchi dramatik 

vositadir. Ball sahnalari orqali mualliflar qahramonlarning ichki dunyosi, 

jamiyatdagi o‘rni, hissiyotlari va tanlovlarini chuqur ko‘rsatganlar. Masalan: Jane 

Austenning “Pride and Prejudice” asarida ball sahnasi Elizabeth va Darcy 

o‘rtasidagi birinchi ijtimoiy to‘qnashuv va ijtimoiy qarashlar to‘qnashuvining 

timsoli sifatida xizmat qiladi. Bu sahnalar nafaqat estetika yoki voqeani boyitish 

uchun, balki chuqur ijtimoiy va psixologik qatlamlarni ochish uchun qo‘llaniladi. 

Ingliz adabiyotida bayramlar - ayniqsa Christmas va Easter - xarakter 

transformatsiyasi va muhim ijtimoiy tahlillarni berish imkonini yaratadi. 

Shuningdek, bu vositalar orqali tarixiy davrlar madaniyatining ijtimoiy-axloqiy 

mezonlari ham yoritiladi. 

8. O‘zbek badiiy adabiyotida bayramlar - ayniqsa to‘ylar - xalqning hayotiy 

falsafasi, urf-odatlari va ijtimoiy muammolarini yoritish vositasi sifatida xizmat 

qiladi. O‘zbek adabiyotida bayramlar, xususan to‘ylar - xalq hayotining eng 

muhim ijtimoiy marosimlaridan biri bo‘lib, ular orqali jamiyatdagi turli 

muammolar, tafakkurdagi qarama-qarshiliklar va insoniy munosabatlar yoritiladi. 
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Ayniqsa O‘tkir Hoshimov asarlarida to‘y marosimlari realistik, tanqidiy va 

ma’naviy jihatdan boy badiiy kontekstda tasvirlangan. Masalan: “Dunyoning 

ishlari” romanida to‘y sahnasi orqali inson erkinligi va jamiyat bosimi o‘rtasidagi 

ziddiyat ochiladi. Kelin va kuyovning emas, atrofdagilarning to‘yga ta’siri ustun. 

To‘y marosimlari orqali mualliflar ko‘pincha o‘zbek jamiyatidagi axloqiy 

mezonlar, yolg‘on obro‘, odatga sig‘inish, erk va majburiyat o‘rtasidagi 

murakkabliklarni ochib beradi. Bu esa badiiy adabiyotning faqat ko‘ngilochar 

emas, balki ijtimoiy-tarbiyaviy kuchga ega vosita ekanini tasdiqlaydi. 

9. Bayram sahnalari orqali milliy mentalitet va madaniy kodlar ochiladi. Har 

bir xalq bayram orqali o‘z dunyoqarashi, qadriyatlar tizimi, jamiyatdagi 

munosabatlar va tarixiy xotirasini ifoda etadi. Ingliz adabiyotida bayram  oilaviy 

qadriyatlar, saxovat, yolg‘izlik yoki o‘zgarish vositasi sifatida ko‘rsatilsa, o‘zbek 

adabiyotida u jamoatchilikning fikriga moslashish, ijtimoiy vaziyatlarga 

moslashish, ko‘pincha qiyin tanlovlarni anglatadi. Masalan: Charles Dickensning 

“A Christmas Carol” asarida Rojdestvo bayrami inson qalbining yuksalishi, 

bag‘rikenglik va tavba qilish vositasi sifatida ishlatiladi. O‘zbek adabiyotida esa 

Navro‘z va to‘ylar orqali ijtimoiy bosim, qadriyatlar va mehr-oqibat muammolari 

yoritiladi. Bu orqali bayramlar milliy ong va madaniy kodlarning eng yorqin 

ko‘rinishiga aylanadi. Shuning uchun ham ularni lingvokulturologik tahlil qilish 

madaniyatni chuqurroq tushunishga xizmat qiladi. 

10. Bayram motivlarini til doirasida emas, balki madaniy tafakkur kontekstida 

taqqoslash ko‘proq samaradorlik beradi. Bayramlarga oid birliklarni qiyosiy tahlil 

qilish shuni ko‘rsatadiki, ularni tildagi formal farqlar asosida emas, balki har bir 

xalqning madaniy dunyoqarashi, tarixiy tajribasi va qadriyatlar tizimi nuqtai 

nazaridan tahlil qilish ko‘proq ilmiy asosga ega. Til birliklari bayram mohiyatini 

o‘zida aks ettirsa-da, bu birliklarning ma’nosi har bir xalqda turlicha tushuniladi. 

Masalan, o‘zbek madaniyatida “To‘y – ikki qalbning birlashuvi” degan ibora 

ko‘pincha ijtimoiy majburiyat, urf-odat va jamoatchilik nazariga muvofiq qaror 

sifatida talqin qilinsa, ingliz adabiyotida “Christmas” yoki “Thanksgiving” kabi 

bayramlar shaxsiy ruhiy o‘zgarish, o‘zlikni anglash va kechirim mavzulari bilan 

boyitilgan. Shu bois, bayram birliklarini tarjima qilishda yoki taqqosiy tahlil 

etishda faqat leksik muvofiqlik bilan cheklanmasdan, har bir bayramning madaniy, 

diniy va tarixiy zaminini chuqur anglash lozim bo‘ladi. Bu yondashuv orqali 

madaniyatlararo muloqotda yanada chuqurroq anglash, empatiya va madaniy 

sezgirlik rivojlanadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация к диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность диссертации. В современной 

мировой лингвистике анализ национально-культурной, когнитивно-

ментальной и языковой картины мира, в особенности выявление 

особенностей выражения ментально-психологических ценностей различных 

народов посредством языка, формируется как одно из приоритетных 

направлений. Сравнительное изучение выразительных средств, сходных или 

различающихся по содержанию и форме в разных языках, а также анализ 

концептуальных единиц, обеспечивающих межкультурное понимание, 

служат важной составной частью современных лингвистических 

исследований. В частности, концепт «праздник», представляющий собой 

когнитивно-ментальную категорию и интегрирующий в себе ряд 

национально-культурных, нравственно-эстетических и социальных 

ценностей, делает актуальным выявление его языковых репрезентационных 

особенностей и анализ универсальных и этноспецифических свойств данного 

концепта. В рамках этого концепта гармония общечеловеческих, научно-

просветительских и духовно-культурных ценностей, а также формы его 

проявления в мышлении и языковой системе различных народов 

подвергаются детальному изучению в контексте лингвистических 

исследований. 

В настоящее время в ведущих научных школах и центрах сравнительно-

типологические исследования, проводимые в русле когнитологии, 

прагматики, лингвокультурологии и изучения языковой картины мира, 

способствуют всестороннему освещению проявлений человеческого 

мышления посредством языка. В частности, все больший интерес вызывает 

проблема выявления эквивалентных вариантов лексических, 

фразеологических и паремиологических единиц, отражающих науку, уровень 

знаний и интеллектуальный потенциал в различных по структуре языках. 

Особенно следует отметить, что концепт «праздник» является одной из 

активно исследуемых в рамках антропологической парадигмы категорий, при 

этом его лингвокогнитивные, лингвокультурологические и прагматические 

особенности до сих пор не получили исчерпывающего научного освещения. 

Кроме того, современные изменения в языковой системе непосредственно 

связаны с процессами мышления, осмысления, восприятия, анализа и оценки, 

что находит свое отражение в языковой картине мира. В целом языковая 

картина мира представляет собой когнитивную структуру, которая выражает 

культурное мышление народа, специфику восприятия окружающей среды, а 

также систему знаний об объектах и явлениях действительности и 

формируется посредством языка. С этой точки зрения анализ репрезентации 

модели национальной культуры и мышления в языке выступает как 

актуальная научная проблема. 
В годы независимости в нашей стране уделяется особое внимание 

выявлению способов отражения в языке познавательных процессов, 
свойственных сознанию представителей различных народов, а также 
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разработке теоретических и практических основ правильного отбора 
языковых форм, репрезентирующих культурные особенности 
сопоставляемых языков. При этом проблема анализа особенностей 
выражения концепта «праздник» в английском и узбекском языках на уровне 
языковых единиц с позиций когнитивной лингвистики, лингвокультурологии 
и семантики до настоящего времени не получила комплексного научного 
освещения. Как отметил Президент Республики Узбекистан Ш. М. Мирзиёев: 
«…подлинным чудом является то, что наш народ на протяжении веков, 
несмотря на тяжёлые, трудные и испытательные времена, сумел с присущей 
ему благородной природой и ценностями сохранить этот праздник. 
Неповторимая красота Навруза, его гуманистический дух и глубокая 
философия, поражающие всё человечество даже в эпоху глобализации, 
свидетельствуют о его исконной сущности и жизнеутверждающей силе22». 
Сопоставительный анализ научно-просветительской картины мира в 
английском и узбекском языках, объяснение ценности науки в различных 
культурах, исследование способов выражения концепта «праздник» на 
лексическом, фразеологическом, паремиологическом и текстовом уровнях, 
выявление его репрезентационных возможностей и 
лингвокультурологических особенностей, а также изучение этой 
проблематики в непосредственной связи с когнитивной лингвистикой, 
лингвокультурологией, общим языкознанием и прагмалингвистикой 
определяют актуальность темы диссертационного исследования. 

Данное диссертационное исследование в определённой степени служит 
реализации задач, установленных Указами Президента Республики 
Узбекистан от 8 октября 2019 года УП-5847 «О утверждении Концепции 
развития системы высшего образования Республики Узбекистан до            
2030 года», УП-60 от 28 января 2022 года «О Стратегии развития Нового 
Узбекистана на 2022–2026 годы», Постановлениями Президента Республики 
Узбекистан  ПП-2909 от 20 апреля 2017 года «О мерах по дальнейшему 
развитию системы высшего образования», ПП-3775 от 5 июня 2018 года  «О 
дополнительных мерах по повышению качества образования в высших 
образовательных учреждениях и обеспечению их активного участия в 
осуществляемых в стране широкомасштабных реформ, а также другими 
нормативно-правовыми актами, регулирующими данную сферу. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий Республики. Настоящее исследование выполнено в 
рамках приоритетного направления развития науки и технологий республики 
I. «Формирование системы инновационных идей и пути их реализации в 
социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-
просветительском развитии информационного общества и демократического 
государства». 

Степень изученности проблемы. Основы когнитивной лингвистики и 

проблемы, связанные с языковой картиной мира, были предметом анализа в 

                                                             
22 Sh.Mirziyoyev. Navro‘z shodiyonasidagi bayram tabrigi. Kun.uz,  https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-

mirziyoyev-ozbekiston-xalqini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi. (muroaat sanasi:23.05.2025) 

https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-mirziyoyev-ozbekiston-xalqini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi?ysclid=ml65gqjfb1921349989
https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-mirziyoyev-ozbekiston-xalqini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi?ysclid=ml65gqjfb1921349989
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научных трудах следующих зарубежных исследователей: A.Cruse, W.Craft, 

Ch.J.Fillmore, W.Humboldt, R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, 

G.M.Sunderavalli23 и др. 

Взаимосвязь языка и сознания, а также культурная информация, 

отражённая в языковой системе, в аспектах когнитивной лингвистики и 

лингвокультурологии получили освещение в работах таких российских 

учёных, как Н.Ф.Алексеенко, Н.Н.Болдырева, А.Вежбицкой, 

Е.М.Верещагина, В.Г.Костомарова, В.В.Воробьёва, В.И.Карасика, 

Г.В.Колшанского, Е.С.Кубряковой, В.А.Масловой24 и др. 

Среди отечественных исследователей, посвятивших свои научные труды 

проблемам когнитивной лингвистики, прагматики, дискурсивной лингистики 

и взаимодействию языка и культуры, можно отметить следующих 

лингвистов: Д.У.Ашурова, Д.Б.Агзамова, Т.А.Бушуй, М.Р.Галиева, 

Д.А.Киселёв, А.Э.Маматов, Н.З.Насруллаева, Ш.С.Сафаров, Ш.Усманова, 

У.К.Юсупов25 и др. 

Связь диссертационного исследования с планом научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

                                                             
23 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. – Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. – 356 p.; 

Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. – Seoul, 1982. – 192 p.; Humbolt W. On 

language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the 

Human Species. (translated by Peter Heath) – Cambridge: Cambridge University Press, 1999. – 544 p.; Dirven R., 

Taylor J.R. The conceptualization of vertical space in English // Topics in cognitive linguistics/ Ed. by B. Rudzka-

Ostyn. – Amsterdam, Philadelphia, 1988. – P. 379-402; Suneetha Y. and G.M. Sundaravalli. Incorporating cross-

cultural communication in ELT: a pedagogical approach // Journal of Language and Culture Study. – Kyoto: Kyoto 

University, 2009. - № 6(4). – P. 87-94; Taylor A. Selected writings on proverbs. – Helsinki, 1975. – 203 p. 
24 Алефиренко Н.Ф. Лингвокультурология. Ценностно-смысловое пространство языка: Учебное пособие. – 

Москва: Флинта-Наука, 2010. – 224 с.; Болдырев Н.Н. Когнитивная семантика: Курс лекций по английской 
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выполнена диссертация. Диссертация выполнена в рамках перспективного 

плана научно-исследовательской работы Самаркандского государственного 

института иностранных языков на тему «Актуальные проблемы 

современного языкознания». 

Цель исследования состоит в выявлении семантического поля и 

лингвокультурологических особенностей концепта «праздник» в английском 

и узбекском языках, а также в освещении изоморфных и алломорфных 

аспектов концепта «праздник» в сопоставляемых языках. 

Задачи исследования: 
раскрыть национально-культурное и когнитивно-ментальное 

содержание концепта «праздник», связанного с человеческим сознанием и 

мышлением, а также определить границы его семантического поля в 

английском и узбекском языках; 

на основе сравнительно-сопоставительного анализа выявить 

семантические и лингвокультурологические особенности концепта 

«праздник» в английском и узбекском языках и осветить их изоморфные и 

алломорфные характеристики в сопоставляемых языках; 

осуществить сравнительное изучение семантических аспектов концепта 

«праздник» на лексическом, фразеологическом и паремиологическом 

уровнях в сопоставляемых языках; 

определить способы выражения концепта «праздник» в художественных 

и публицистических текстах исследуемых языков, включая языковые 

средства и их специфические особенности. 

Объектом исследования являются лексические, фразеологические и 

паремиологические единицы, выражающие концепт «праздник» в 

английском и узбекском языках. 

Предметом исследования выступает семантическое поле концепта 

«праздник» в английском и узбекском языках, а также его 

лингвокогнитивные и лингвокультурологические особенности. 

Методы исследования. В диссертации использовался дескриптивный, 

когнитивно-концептуальный, сравнительно-сопоставительный анализ, метод 

классификации, а также статистический анализ. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
раскрыто национально-культурное и когнитивно-ментальное 

содержание концепта «праздник» в английском и узбекском языках, 

опирающееся на национальное сознание и мышление человека, а также на 

материале примеров определены границы семантического поля данного 

концепта и выявлены его лингвокультурологические особенности в 

английском и узбекском языках;  

проведён сравнительно-сопоставительный анализ, в рамках которого 

выявлены изоморфные и алломорфные свойства данного концепта 

сопоставляемых языков с точки зрения категории «время», семантического 

значения, происхождения, истории, культурной функции, символов и знаков, 

типов и традиций празднования. 
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раскрыты денотативные и коннотативно-контекстуальные значения 

фреймов концепта «праздник», таких как «пир», «торжество», «гости», 

«поздравление», «пожелание», «подарок» в исследуемых языках, а также 

выявлены семантические особенности данного концепта на лексическом, 

фразеологическом и паремиологическом уровнях, в художественном 

дискурсе и публицистических текстах; 

определены способы выражения концепта «праздник» в 

художественных и публицистических текстах исследуемых языков, методы 

перевода единиц, репрезентирующих данный концепт, выявлена связь с 

национальным сознанием и мышлением, степень отражения образа жизни, 

культуры и национальных стереотипов англоязычного и узбекского народов, 

а также специфические этнокультурные особенности. 

Практические результаты исследования заключается в следующем: 
разработана методика научного интерпретирования лингвистического 

материала, связанного с концептом «праздник»; 

подготовлены переводы и эквиваленты английских и узбекских слов 

поздравительной лексики, связанных с концептом «праздник»; 

проведен комплексный сравнительно-сопоставительный анализ 

языковых единиц, связанных с концептом «праздник», на лексическом, 

фразеологическом, паремиологическом и текстовом уровнях в английском и 

узбекском языках. 

Достоверность результатов исследования определяется применением 

научных подходов, методов анализа, созданных теорий и лингвистических 

концепций, использованием большого объёма фактического материала, 

соответствием полученных результатов теоретическим положениям 

диссертации, обоснованностью анализа и выводов, внедрением научных 

результатов на практике, а также их подтверждением компетентными 

структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость полученных результатов заключается в том, что 

произведён анализ понимания праздников народами, говорящими на разных 

языках, с научно-просветительской и лингвокультурологической точек 

зрения, а также способы выражения таких особенностей в языке в общем и 

частном аспектах. Кроме того, теоретические выводы диссертационной 

работы могут обогатить материалы по сравнительной лексикологии, 

фразеологии, лингвокультурологии и интерпретации текста. 

Практическая значимость исследования проявляется в возможности 

использования полученных выводов при разработке учебников и учебно-

методических пособий по когнитивной лингвистике, лингвокультурологии, 

текстовой лингвистике, теории и практике перевода, при написании 

курсовых и выпускных квалификационных работ, подготовке магистерских и 

докторских диссертаций, а также при преподавании специальных курсов. 

Внедрение результатов исследования. На основе полученных 

результатов, связанных с исследованием семантических, стилистических и 
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лингвокультурологических особенностей языковых единиц, выражающих 

концепт «праздник» в английском и узбекском языках: 

материалы, раскрывающие национально-культурное и когнитивно-

ментальное содержание концепта «праздник» в английском и узбекском 

языках, опирающееся на национальное сознание и человеческое мышление, а 

также семантическое поле данного концепта, подтверждённое примерами, 

были использованы в сценариях телевизионных программ «Миллат ва 

маънавият» («Нация и духовность») и «Таълим ва тараққиёт» («Образование 

и развитие»), подготовленных творческим объединением «Ўзбекистон-24» 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана и транслированных 

телеканалом «Ўзбекистон» в выпусках за февраль и август 2025 года 

(справка Национальной телерадиокомпании Узбекистана «Ўзбекистон-24» № 

05-09-1860 от 19 ноября 2025 года). В результате, было доказано, что 

лексические единицы, относящиеся к праздникам, тесно связаны с 

историческим наследием народа, его религиозными воззрениями и 

социальными ценностями, а их употребление отражает культурное 

пространство языка; 

теоретические положения о том, что лингвокультурологические 

особенности концепта «праздник», опирающегося на национальную 

культуру, были предметом сравнительно-сопоставительного анализа в 

английском и узбекском языках, а также результаты по определению 

изоморфных и алломорфных свойств сопоставляемых языков с точки зрения 

категории «время», семантики, значения, происхождения, истории, 

культурной функции, символов и знаков, типов и традиций празднования, 

были эффективно использованы в рамках проекта – English Access 

Microscholarship Program, финансируемого Государственным департаментом 

США совместно с Посольством США в г. Ташкент и Американским Советом 

по международному образованию на 2022–2024 годы, в соответствии с 

письмом Министерства высшего и среднего специального образования 

Республики Узбекистан от 12 декабря 2022 года № 2/24-4/7-690 (справка 

Самаркандского государственного института иностранных языков № 3561/02 

от 12 ноября 2025 года). В результате была создана возможность 

сопоставления культурной функции праздников, их происхождения и 

исторических корней; 
результаты исследования, показывающих раскрытие денотативного и 

коннотативно-контекстуального значений фреймов концепта «праздник», 
таких как «пир», «торжество», «гости», «поздравление», «пожелание», 
«подарок», а также выводы по семантическим особенностям данного 
концепта на лексическом, фразеологическом и паремиологическом уровнях, 
в художественном дискурсе и публицистических текстах, были внедрены в 
проект IL-662204405 «Создание экспериментальной фонетической 
лаборатории (на примере иностранного языка)» (справка Узбекского 
государственного университета мировых языков Узбекистана № 04-04-1/6852 
от 4 декабря 2025 года). В результате в рамках проекта была определена 
лексико-семантическая структура концепта «праздник» в различных языках, 
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выявлены связанные с ним культурные ценности и элементы национальной 
картины мира, что способствовало формированию новых научных подходов 
к лингвокультурологическому исследованию концепта «праздник»; 

результаты, показывающие выражение концепта «праздник» в 
художественных и публицистических текстах исследуемых языков, а также 
связь способов перевода языковых единиц, репрезентирующих данный 
концепт, с национальным сознанием и мышлением, уровнем отражения 
образа жизни, культуры и национальных стереотипов англоязычного и 
узбекского народов, были широко использованы в рамках инновационного 
проекта IL-21091378 «Формирование системы психологической диагностики 
профессионального отбора преподавателей в высших учебных заведениях», 
выполненного в 2022–2023 годах в Узбекского государственного 
университете мировых языков Узбекистана в рамках государственных 
научно-технических программ (справка Узбекского государственного 
университета мировых языков № 04-01/6659 от 20 ноября 2025 года). В 
результате сравнительного анализа лексических, фразеологических и 
паремиологических единиц, связанных с праздниками, были выявлены и 
устранены культурные различия и сходства между узбекским и английским 
языками, а также проблемы, связанные с их переводом. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 
исследования обсуждались в виде научных докладов на 7 научно-
практических конференциях, включая 3 международных и 4 
республиканских научно-практических конференций.  

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано всего 14 научных работ, из которых 7 статей в научных 
изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 
диссертаций, а также 5 статей в республиканских и 2 статьи в зарубежных 
журналах.  

Объём и структура диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трёх глав, заключения и списка использованной литературы, основной текст 
работы составляет 151 страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ  

Во введении диссертации обоснована актуальность и востребованность 
темы, определены цель и задачи исследования, объект, предмет и материал 
исследования. Показано соответствие исследования приоритетным 
направлениям развития науки и технологий Республики Узбекистан, 
представлены научная новизна и практические результаты работы. 
Обоснована надёжность полученных результатов, раскрыта их теоретическая 
и практическая значимость. Приведены сведения о внедрении результатов 
исследования в практику, их апробации, опубликованных работах, а также 
информация о результатах и структуре диссертации. 

В первой главе диссертации под названием «Концепт «праздник» и его 

проявление в языковой системе» рассмотрен анализ понятий «культура», 
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«лингвокультура» и «межкультурность» в современной лингвистике, а также 

теоретические подходы к теме и позиции концепта «праздник» в системе 

языка и культуры. При этом необходимо отметить, что в определении 

культуры некоторые исследователи акцентируют внимание на материальной 

культуре, в то время как другие сосредотачиваются на поведении человека. 

У.Гуденаф трактует культуру с точки зрения ответственности членов 

общества за участие в жизни общества. По его мнению, «культура общества 

состоит из знаний и убеждений, необходимых человеку для того, чтобы 

действовать в соответствии с принятым в данном обществе образом и 

участвовать в любой роли, которая является приемлемой для членов этого 

общества»26. К.Гиртц определяет культуру как систему символических 

значений. Иными словами, «это семиотическая система, в которой символы 

используются для передачи значения от одного мышления к другому. 

Культурные символы выражают связь между определённой формой и её 

смыслом»27. 

Термин «концепт» начал широко использоваться в науке в 1990-е годы. 

Слово «концепт» происходит от латинского conceptus, и его лексическое 

значение в гуманитарных науках – «понятие». «Концепт» является 

современным термином, который первоначально применялся в таких 

гуманитарных дисциплинах, как философия, лингвистика, психология, 

литературоведение и культурология. Русский лингвист В.З.Демянков, 

рассматривая использование термина «концепт» в латинском, французском, 

итальянском, немецком, английском и русском языках, пришёл к следующим 

выводам: а) изначально термин «концепт» в латинском языке использовался 

в значении «первоначальное, исходное состояние»; в итальянском и 

испанском языках концепт (consetto) традиционно встречался в 

художественных текстах и во многих идиомах; б) в немецком языке концепт 

(кonzept, кonsept) использовался в значении «сырой шаблон»; 

в) в английском языке термин «концепт» применяется как философский 

термин; г) в русском языке термин «концепт» с 1920-х по 1970-е годы 

употреблялся как синоним термина «понятие». 

Праздники занимают важное место в культурной жизни каждого народа. 

Праздник в широком смысле выражает торжественное, радостное событие. В 

этот день люди собираются в кругу семьи и близких, совместно отмечая 

праздник. Он приносит не только особое праздничное настроение, радость и 

веселье, но и отражает исторические, религиозные и национальные ценности 

народа, его обычаи и традиции. Через праздники народ передаёт свою 

культуру и наследие последующим поколениям, объединяется и укрепляет 

духовное единство. В английской и узбекской языковой культуре значение 

праздников занимает особое место: в обеих культурах праздники 

выражаются через язык, отражают духовное состояние народа, его ценности 

и надежды. Далее рассматривается значение праздников в английской и 

                                                             
26 Goodenough W. Cultural Anthropology and Linguistics // Proceedings of the American Philosophical Society, 

1957. –167 p. 
27 Geertz C. The Interpretation of Cultures. – New York: Basic Books, 1973. – 249 p 
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узбекской языковой культуре, формы их языкового выражения и место в 

культуре. 

Праздники узбекского народа в основном связаны с национальными 

ценностями, историческими событиями, трудом и природой, и через язык 

они выражаются как часть национального наследия. В узбекском языке 

праздники отражены в фразеологических единицах, пословицах, поговорках, 

песнях и литературе, где им отводится особое место. Они показывают 

сущность праздника, его роль в жизни народа, способы выражения радости и 

счастья. Особенно национальные праздники, такие как Навруз, отражают 

надежды народа на новый год, пробуждение природы и намерения людей в 

начале нового года. В качестве примера рассмотрим праздник Навруз. Навруз 

– один из важнейших праздников узбекского народа, символизирующий не 

только Новый год, но и новое начало, приход весны. В этот день люди 

желают друг другу счастья, здоровья и благополучия в новом году. Праздник 

сопровождается такими традициями, как приготовление сумалака, сбор 

весенних трав, уборка домов, совместное проведение времени. Эти действия 

способствуют укреплению единства, взаимного уважения и пропаганде 

добрых намерений. Кроме того, фразеологические единицы, связанные с 

праздниками, такие как «Новый год – новое счастье», «Навруз – начало 

весны», «Открыть дверь счастью», усиливают значимость национальных 

праздников. 

В английской культуре праздники могут различаться по религиозной, 

национальной и культурной принадлежности, однако их общее содержание 

одно и то же: праздники способствуют укреплению межличностных 

отношений, приносят радость и счастье. Одним из важнейших праздников в 

англоязычных странах является Christmas (Рождество), который связан с 

христианской религией и широко отмечается во всем мире. Праздник 

Рождества для многих семей является символом любви, взаимного уважения 

и искренности. В английском языке существует множество 

фразеологических единиц, связанных с праздниками, например: «Ring in the 

new year», «Spread holiday cheer», «Deck the halls» и другие. Эти выражения в 

основном описывают положительные эмоции и радость, связанные с 

праздником. 

Праздники в англоязычной культуре, в отличие от узбекской, в большей 

степени связаны с религиозными и историческими событиями. Например, 

Christmas (Рождество), Thanksgiving (День благодарения), Easter (Пасха) 

имеют религиозное значение и тесно связаны с религиозной жизнью и 

традициями английского народа. В английской культуре праздники в 

основном включают дух радости, благодарности и стремления к добру. 

Праздник Thanksgiving Day, в частности, связан с понятием «thanks» 

(благодарность) и является символом благодарности и совместного 

проведения времени. Языковые выражения праздников в английском языке 

обычно передают искренность, счастье и радость. Например, формы 

приветствия «Merry Christmas!» и «Happy New Year!» отражают позитивное 

настроение праздника. Праздники в английском языке также выражаются 
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через множество характерных фразеологических единиц, таких как «to spread 

holiday cheer» (распространять праздничную радость) и «to ring in the new 

year» (встречать Новый год), которые подчеркивают радостный и 

оптимистический характер праздника. 

Значение праздников в узбекской и английской культурах огромно. 

Праздники служат не только средством выражения радости и счастья, но и 

являются способом передачи через язык культурного наследия и ценностей 

народа последующим поколениям. Фразеологизмы, связанные с праздниками 

в узбекском языке, в основном связаны с природой, Новым годом и новыми 

начинаниями, тогда как в английском языке праздники чаще соотносятся с 

религиозными и историческими событиями. В обеих культурах праздники 

способствуют распространению положительных эмоций, укреплению веры в 

надежды и добрые дела. Кроме того, праздники усиливают национальное 

единство и обеспечивают взаимопонимание между народами. 

Во второй главе диссертации под названием «Английские и узбекские 

языковые единицы концепта «праздник», их сходства и различия» 
проведено глубокое исследование выражения концепта «праздник» в 

английских и узбекских лексических, фразеологических и 

паремиологических единицах, а также определены изоморфные и 

алломорфные особенности единиц, связанных с концептом «праздник», в 

сопоставляемых языках. 

Был проведен анализ ряда единиц, связанных с праздниками, на 

некоторых из которых остановимся подробнее. Одним из таких праздников 

был праздник, посвященный богине любви и плодородия Иштар, который 

отмечали древние вавилоняне. Этот праздник проходил весной и включал 

обряды, такие как украшение яиц и принесение их в дар богине в качестве 

символа плодородия. Со временем эти традиции распространились на другие 

культуры и в конечном итоге стали частью современного праздника Пасха. В 

рамках этого праздника использовались определенные лексические единицы: 

Resurrection – «Воскрешение», «возрождение». Связь с Пасхой 

заключается в том, что христиане верят: после распятия Иисус Христос 

воскрес на третий день, в Пасхальное воскресенье. Lamb – «ягнёнок». Это 

ещё один символ христианства. Кроме того, он является символом весны и 

новой жизни. Многие христиане называют Иисуса «Агнцем Божьим», так как 

верят, что Он умер за грехи людей, благодаря чему они получают прощение 

и очищение. Поэтому ягнёнок символизирует Иисуса Христа и часто 

ассоциируется с такими понятиями, как жертва и чистота. Holy Week – 

«Святая неделя» – обозначает неделю перед Пасхальным воскресеньем. 

Однако выражение «Holy Week» не так широко используется в английском 

языке и чаще встречается в религиозном (церковном) контексте. The Last 

Supper – «Последняя вечеря» – событие из жизни Иисуса Христа. Согласно 

рассказам, за день до Своей смерти Иисус вместе с учениками разделил 

трапезу. Этот обряд в настоящее время называется «Последняя вечеря», и 

христиане отмечают его церемонией, именуемой «общение» (communion). 

Good Friday – «Страстная пятница» (буквально «Хорошая пятница»). Хотя 
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дословный перевод слова good – «хороший», здесь оно употребляется в 

значении «святой». В этот день, который приходится на пятницу перед 

Пасхой, Иисус Христос был распят. Sacrifice – «Жертва». Жертва человека 

понимается как отказ от чего-либо или претерпевание трудностей ради 

помощи другим. Согласно христианской вере, Иисус принес Себя в жертву 

ради людей. Этот термин употребляется в контексте Пасхи. В узбекском 

языке существует аналогичное слово, также обозначающее принесение 

жертвы. Однако у народов, исповедующих ислам, термин связывается с 

Курбан-байрамом, где жертву приносят животные, а не человек, например, 

овцы, коровы, верблюды и другие, согласно религиозным предписаниям. 

В жизни узбекского народа с древних времён и до наших дней 

существуют ряд национальных праздников, которые являются наиболее 

важными, популярными и насыщенными ценностями. Каждый из них возник 

в различные исторические периоды жизни узбекского народа и имел 

значительное значение в процессе его эволюции. Эти праздники различаются 

по своей сути, времени празднования и порядку проведения. При их 

изучении и применении целесообразно классифицировать праздники на 

несколько типов, что позволяет глубже понять их подлинную сущность и 

передать будущим поколениям в неизменённом, аутентичном виде. 

Существуют многочисленные виды праздников, каждый из которых имеет 

своё особое значение. Для систематизации и анализа их целесообразно 

подразделять на следующие категории. 

Национальные праздники – это праздники, связанные с образованием 

государства, основами государственности, принятием законов, обретением 

независимости или другими важными событиями. Обычно они проводятся 

для празднования национального единства, исторических событий и 

самобытности общества. К ним относятся: 

День независимости – праздник, посвящённый дню обретения 

государством независимости. Например, в Узбекистане День независимости 

(1 сентября) отмечает день провозглашения государственной независимости. 

День Конституции – праздник, связанный с принятием основного 

закона государства. В Узбекистане День Конституции отмечается 8 декабря. 

Традиционные праздники – это праздники, передающиеся из 

поколения в поколение и связанные с культурными и религиозными 

обычаями народа. Они проводятся с целью сохранения ценностей народа, 

исторических традиций и социальных связей. 

Навруз – древний праздник, отмечаемый в Центральной Азии, в том 

числе в Узбекистане, в честь весеннего равноденствия. В персидском 

календаре он обозначает начало нового года и символизирует обновление и 

возрождение. По традиции, люди готовят специальные блюда, такие как 

сумалак, халим, зелёные самсы, а также занимаются уборкой домов и 

посещением родных. 

Курбан-хайит – религиозный праздник в исламе, связанный с 

принесением жертвы и выполнением праздничного намаза. 
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Рамазан-хайит – религиозный праздник, отмечаемый по завершении 

месяца Рамадан. Он также определяется исламским календарём. 

Важные даты и значимые даты – кроме вышеупомянутых праздников, 

отмечается ряд других значимых дат. К ним относятся дни рождения 

выдающихся исторических личностей, оставивших заметный след в истории 

страны и народа, профессиональные праздники, а также некоторые даты, 

заслуживающие особого внимания. Значимые даты также существуют у 

некоторых народов и являются праздниками, характерными только для 

данной этнической группы, например, сбор урожая, посевные работы, 

праздники, связанные с животными, и т.п.28 

Древний национальный праздник «Навруз» в переводе с персидского 

языка означает «новый день». Праздник Навруз отмечается 21 марта и 

символизирует начало нового года. В этот день день и ночь равны.29 

Праздник «Навруз» дарит людям хорошее настроение, дружелюбие, радость, 

вдохновение и бодрость. В качестве лексических единиц, характерных для 

праздника Навруз, были проанализированы следующие выражения. 

Таблица 1. 

Классификация единиц, составляющих основу праздника Навруз 

Праздник Навруз В связи с праздником Навруз проводятся народные шествия, 

национальные игры и ярмарки. 

Посевная, период 

земледелия 

Навруз – праздник, связанный с началом 

сельскохозяйственного сезона и вспашкой земли. 

Приготовление 

сумалака 

Главным блюдом праздника Навруз является сумалак, процесс 

его приготовления отмечается как элемент национальной 

традиции и культурной ценности. 

Соревнования по 

купкари 

В честь праздника Навруз организуются конные игры и 

соревнования по купкари 

Семь блюд 

 

У некоторых восточных народов, в том числе у узбеков, на 

наврузовом столе существует традиция выставлять семь видов 

продуктов (хафт син). 

Праздник выражения  

любви и уважения 

Navroʻz – праздник, во время которого люди проявляют друг к 

другу любовь и уважение. 

Праздничный стол 

Навруза 

Национальные блюда, приготовленные с использованием 

свежих овощей и зелени. 

Весенние народные 

игры 

На Наврузовом празднике проводятся национальные игры, 

такие как перетягивание каната, поднятие камня и улак. 

Национальные 

мелодии и танцы 

В праздничные дни народные хафизы, даирачи и танцовщицы 

исполняют национальные мелодии и песни. 

Ароматы весны / 

весенний запах 

С приходом весны в воздухе распространяется особый аромат, 

появляются зелень и цветы. 

«Кук сомса»  

(традиционное 

национальное блюдо) 

Самса, приготовленная из первых весенних зелёных растений, 

занимает особое место на наврузском столе. 

                                                             
28Uloqov N., Soloxadjayev H., Qoraboyev U. O‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik, lingvokulturologik 

tahlili. – Toshkent: Bookmany print, 2025. – 88 b. 
29 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2005. – 6-ж. – 

Б.237. 
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Поскольку Новый год и Рождество выпадают на близкие даты, во 

многих христианских странах эти два праздника отмечаются совместно, 

дополняя друг друга: встречают Новый год и одновременно празднуют 

рождение Иисуса Христа. 

Новый год – слова, связанные с празднованием Нового года, могут 

отражать различные праздники и традиции. Они передают множество 

аспектов, обычаев и ритуалов Нового года, способствуя созданию атмосферы 

счастья, радости, обновления и любви. Для описания этого праздника 

используется ряд лексических единиц: «канун Нового года», «новогодняя 

ночь», «новогодние пожелания», «С Новым годом!», «новогодняя ёлка», 

«свечи», «Дед Мороз и Снегурочка», «новогодние подарки», «карнавал». 

Фразеологические единицы (или фразеологизмы) – это лексические 

образования, состоящие из нескольких слов, объединённых в определённой 

последовательности и приобретших новое, целостное и отличное от 

отдельных слов значение. Фразеологические единицы несут в себе точное и 

целостное значение, которое возникает из сочетания слов, а не из их 

отдельного употребления. Каждая фразеологическая единица выражает 

положительное или отрицательное, образное или метафорическое значение. 

Такие единицы часто опираются на воображение и образы. Например: 

«Dastlabki o‘ylash» – «первое обдумывание», то есть «представление или 

осмысление чего-либо в первый раз»; «O‘zini yuqoriga ko‘tarmoq» – 

буквально «поднимать себя наверх», т.е. «повышать уверенность в себе и 

самоуважение». 

Christmas comes early (this year) – «Рождество приходит раньше (в 

этом году)». Данное выражение используется для обозначения 

положительной новости или события, произошедшего раньше ожидаемого 

срока и вызывающего чувство радости или воодушевления.30 Like turkeys 

voting for early Christmas – дословно: «как если бы индейки голосовали за 

раннее Рождество». Буквальный перевод не передаёт идиоматического 

значения выражения. В переносном смысле данная идиома обозначает 

сознательное причинение вреда самому себе либо создание заведомо 

неблагоприятной для себя ситуации, поскольку индейка традиционно 

является главным блюдом рождественского стола. В узбекском языке 

близким по значению является фразеологизм o‘ziga o‘zi chog‘ qazimoq («рыть 

яму самому себе»). The more, the merrier – «Чем больше участников, тем 

лучше (веселее)». Выражение обычно употребляется в контексте семейных 

собраний и праздничных мероприятий. Исторически данная формула имела 

противоположную, иронично-негативную окраску, что отражено в 

выражении the fewer, the better fare («чем меньше людей, тем больше еды»). 

Со временем идиома приобрела положительную коннотацию и в 

современном английском языке широко используется именно в этом 

значении. Кроме того, данное выражение послужило названием 

литературного произведения, автором которого является Флоренс Майклсон. 

                                                             
30Oxford Dictionary of Idioms. – Second edition. – Oxford: Oxford University press, 2004. – 340 p. 
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Пример: Is it ok if my friends come to dinner? – Можно, мои друзья 

придут на обед? Sure! The more the merrier. – Конечно! Чем больше людей, 

тем лучше. 

Кроме того, рассматривается идиоматическое выражение «do not look a 

gift horse in the mouth», которое означает «не быть неблагодарным при 

получении подарка». Прямого эквивалента на узбекском языке нет, однако 

по смыслу оно близко к выражениям «boriga qanoat qil» («довольствуйся 

тем, что имеешь») или «boriga baraka» («благословение в том, что есть»).31 

Deck the Halls – означает украшать свой дом рождественскими 

декорациями. Это выражение происходит из одноимённой всемирно 

известной песни и подразумевает подготовку помещений к празднику с 

использованием различных праздничных украшений. Происходит из Уэльса. 

В песне встречается строчка: «Deck the halls with boughs of holly». 

To trim the tree – буквально переводится как «обрезать дерево», однако 

здесь trim используется в значении «украшать». Это выражение относится к 

украшению рождественской ёлки различными игрушками и декоративными 

элементами. 

Анализ ряда идиоматических выражений, связанных с праздником 

Thanksgiving (День благодарения), выявил их общие черты и позволил 

определить возможные аналоги в узбекских праздниках и менталитете. 

Некоторые из них: 

Talk turkey – говорить откровенно и прямо, особенно о серьёзных 

вопросах. 

Stuffed to the gills – ощущение сильного насыщения после обильной 

еды, характерное для празднования Дня благодарения. 

Quit cold turkey – резко отказаться от чего-либо, обычно вредной 

привычки; в контексте праздника может отсылать к оставшейся индейке. 

Feast your eyes – наслаждаться зрелищем чего-либо, чаще всего вкусной 

еды. 

Harvest the fruits of your labor – наслаждаться результатами своего 

труда, аналогично сбору урожая на День благодарения. 

Stuffed like a turkey – выражает состояние сильного переедания, 

сравнимое с наполненной овощами индейкой. 

Break bread together – делиться едой с другими в праздничные дни, 

символ близости, единства и дружбы; по смыслу может быть сопоставлено с 

узбекским выражением «qo‘li ochiq» («щедро делиться»). 

Boxing Day (Супердень подарков) – праздник, отмечаемый на 

следующий день после Рождества; исторически день, когда раздавали 

подарки нуждающимся. 

Таким образом, для каждого праздника формируется свой набор 

лексических и идиоматических единиц, которые классифицируются по 

особенностям использования и контексту. 

                                                             
31 Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. – Изд. 3-е, испр., в двух книгах. – Москва: СЭ, 

1967. –738 с. 
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Рисунок 1. Фразеологические единицы, связанные с Boxing Day, и их 

классификация 

Идиомы, связанные с Boxing Day: «The day after Christmas» – 

обозначает день после Рождества, однако этот день часто рассматривается 

как продолжение отдыха или праздничного настроения. Пример на 

узбекском: Rojdestvodan keyingi dam olish kuni, odatda oilaviy hordiq va 

xotirjamlik vaqti sifatida qabul qilinadi. «Boxing Day sales» – обозначает 

крупные распродажи и торговые акции, проводимые в этот день. Пример на 

узбекском: Boxing Day kuni do‘konlarda katta chegirmalar va savdo tadbirlari 

o‘tkaziladigan vaqt. «It’s better to give than to receive» – выражение, 

пропагандирующее щедрость, соответствует традиции дарения подарков в 

Boxing Day. Пример на узбекском: Biror narsa olishdan ko‘ra uni boshqalarga 

berish yaxshiroq ekanligini ta’kidlaydigan ibora. «Spread the wealth» – делиться 

богатством с другими, отражает благотворительный дух праздника. Пример 

на узбекском: Boylik yoki imkoniyatlarni boshqalar bilan bo‘lishishni anglatadi. 

«A token of appreciation» – небольшой подарок в знак благодарности, 

связанный с традицией дарения подарков в Boxing Day. Пример на 

узбекском: Minnatdorchilik bildirish uchun beriladigan kichik sovg‘a yoki ishora. 

«No act of kindness, no matter how small, is ever wasted» – выражение, 

подчеркивающее, что даже малейший акт доброты не пропадает, связано с 

благотворительными практиками Boxing Day. Пример на узбекском: Har 

qanday, hatto eng kichik yaxshilik ham qadrsiz qolmasligini ifodalaydigan ibora. 

«Give back to the community» – используется в контексте благотворительных 

мероприятий, связанных с помощью нуждающимся в Boxing Day. Пример на 

узбекском: Jamiyatga foyda keltirish yoki ularga yordam berish harakatini 

anglatadi. «Shop till you drop» – выражает беспрерывное совершение покупок, 

характерное для Boxing Day. Пример на узбекском: To‘xtovsiz xarid qilishni 

anglatadi, odatda katta savdo kunlarida ishlatiladi. «Bargain hunting» – процесс 
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поиска лучших скидок и предложений, соответствующий традиции Boxing 

Day. Пример на узбекском: Eng yaxshi narxlarni qidirish va imkoniyatlarni 

kuzatishni anglatadi. «First come, first served» – принцип, по которому первые 

пришедшие получают лучшие скидки, характерен для Boxing Day. Пример на 

узбекском: Birinchi kelgan odamlar eng yaxshi imkoniyatlardan foydalanishini 

bildiradi. «Take it easy» – выражение, призывающее к отдыху и спокойствию, 

отражает атмосферу Boxing Day. Пример на узбекском: Dam olishga, ortiqcha 

zo‘riqmaslikka chaqiradigan ibora. «Put your feet up» – отдых и пауза, особенно 

после Рождества на Boxing Day. Пример на узбекском: Tanaffus qilib, dam 

olishni ifodalaydi, ayniqsa, bayramdan keyin. «Wind down» – отдых после 

напряженного или шумного периода, например, после Рождества. 

Пример на узбекском: Bandlik yoki shovqinli davrdan so‘ng dam olishni 

anglatuvchi ibora. «Chill out» – неформальный отдых и расслабление, как это 

делают люди после Рождества на Boxing Day. Пример на узбекском: 

Xotirjamlik bilan dam olishni bildiradigan norasmiy ibora. 

Кроме того, к тематике свадьбы относятся и следующие пословицы: 

to‘ying bo‘lsa, tomoshago‘y topilar, To‘ydan oldin nog‘ora qoqma, Kelinni 

kelganda ko‘r, sepini yoyganda ko‘r, Kuyovni payg‘ambarlar siylabdi, Umr 

savdosi – qiyin savdo, Er xotinning urushi – doka ro‘molning qurishi, Qizi bor uy 

bozor и другие. Эти единицы употребляются в различных ситуациях и 

контекстах, способствуя более глубокому раскрытию свадебной тематики и 

представлений, связанных с брачными обычаями. 

В третьей главе диссертации, озаглавленной «Репрезентация концепта 

праздника в английских и узбекских публицистических и 

художественных текстах и его специфические национально-культурные 

характеристики», были отобраны ряд публицистических материалов и 

художественных произведений, а также проанализированы фрагменты, 

извлечённые из них. 

Публицистика играет важную роль в широком освещении праздников и 

связанных с ними высказываний в средствах массовой информации. В 

подобных текстах праздники, с одной стороны, представлены как фактор 

национальной гордости, а с другой – как средство укрепления общественного 

единства. Анализ концепта «праздник» и его функционирования в 

публицистических текстах, а также того, каким образом в разные эпохи и в 

различных обществах в них отражаются история, культура и ценности, 

позволяет глубже понять их социальную значимость и коммуникативный 

потенциал. Ниже мы рассмотрим тексты, опубликованные на английском 

языке, и проанализируем единицы, связанные с праздничной тематикой, 

встречающиеся в них. 

Для значительной части американских христиан Пасха выступает 

особым поводом для торжественного празднования благовестия о 

воскресении Иисуса Христа, которое в большинстве случаев 

сопровождается использованием шоколадных фигурок зайцев и пасхальных 

яиц Cadbury. Тем не менее, пасхальный праздник обладает существенно 

более сложным и многогранным характером, нежели это позволяют 
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предположить его сладкие и празднично-развлекательные ассоциации. Даже 

при том, что приверженцы христианства прилагают значительные усилия 

для разъяснения глубокого значения креста и воскресения для человеческого 

существования, данное послание зачастую подвергается ошибочной 

интерпретации либо полностью игнорируется32 

В приведённом выше отрывке отмечен ряд лексических единиц, 

связанных с празднованием Пасхи. Словосочетание «Jesus’ resurrection» –

«воскресение Иисуса» – обозначает одну из ключевых и центральных 

концепций христианства. Согласно вероучению, Иисус, будучи распятым и 

умершим, на третий день воскрес, и этим даровал людям новую жизнь, 

спасение и надежду. Лексемы «chocolate bunnies» и «Cadbury eggs» относятся 

к традиционным пасхальным подаркам, которые обычно преподносятся 

детям. Шоколадные изделия в форме кроликов, а также яйцеобразные 

сладости, выпускаемые брендом Cadbury, стали неотъемлемой частью 

праздника и создают у людей особую атмосферу торжественности. Слово 

«cross» – «крест» – представляет собой важнейший религиозный символ 

христианства. Согласно верованию, Иисус Христос принес Себя в жертву на 

кресте, благодаря чему были прощены грехи верующих, и они обрели Божью 

милость. В наши дни последователи христианской религии по-прежнему 

носят различные украшения с изображением креста, что служит внешним 

свидетельством их веры. 

Palm Sunday is followed by Holy Wednesday and Maundy Thursday. Maundy 

Thursday services often include foot-washing, to represent the actions of Jesus 

when he washed his disciples’ feet during the Last Supper, and the stripping of the 

altar. Good Friday is a somber service recalling the anguish of Christ on the 

cross. Knowlin said that the events of Holy Week extend beyond services. Churches 

hold Easter egg hunts for children, and Columbia hosts a special event called 

Good Food, Good Feet, Good Friday, where volunteers wash the feet of the 

homeless, feed them breakfast, and give them medical attention if needed33. 

Празднование Вербного воскресенья продолжается в единой 

литургической динамике со Святой средой и Великим четвергом. Великий 

четверг традиционно ассоциируется с обрядом омовения ног, который 

символически воспроизводит эпизод Тайной вечери, когда Иисус омыл ноги 

своим ученикам; кроме того, в этот день осуществляется очищение алтаря. 

Великая пятница посвящена воспоминанию страданий Иисуса Христа на 

кресте, Его добровольного самопожертвования ради спасения людей. Как 

отмечает Knowlin, «события Святой недели не ограничиваются лишь 

различными богослужениями». Церкви организуют для детей поиск 

пасхальных яиц (Easter egg hunts), а в городе Колумбия проводится 

специальная акция «Good Food, Good Feet, Good Friday», в рамках которой 

                                                             
32 Griffith R.M. The Complicated Commodification of Easter. Cristianity today, 

(https://www.christianitytoday.com/ct/2023 /april/easter-commodification-cross-resurrection-meaning.html. 

(murojaat sanasi: 21.08.2025) 
33Rackley K. Holy Week: Journey to the Resurrection //Carolina new and Reporter, 2018. 

https://carolinanewsandreporter.cic.sc.edu/holy-week-from-palm-sunday-to-holy-saturday. (murojaat 

sanasi:16.09.20) 

https://www.christianitytoday.com/ct/2023%20/april/easter-commodification-cross-resurrection-meaning.html
https://carolinanewsandreporter.cic.sc.edu/holy-week-from-palm-sunday-to-holy-saturday
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добровольцы омывают ноги малоимущим, угощают их завтраком и при 

необходимости оказывают медицинскую помощь. 

Богатое историческое наследие народа Узбекистана, его обычаи и 

традиции, особенно в контексте национальных праздников, проявляются 

наиболее ярко. Каждый праздник воплощает в себе духовность нашего 

народа, его ценности и благородные устремления. В связи с этим освещение 

праздничных мероприятий в средствах массовой информации, особенно 

через газеты, выполняет не только информационную функцию, но и служит 

средством духовного воспитания, сохранения культурного наследия и 

укрепления общественного единства. Особенно праздники, связанные с 

независимостью и суверенитетом нашей Родины, превращаются в важный 

фактор консолидации народа, укрепления чувства единства и национальной 

гордости. 

Праздничные блюда Навруза отличаются своеобразием; среди них 

особенно традиционными являются приготовление сумаляка и халима. В 

данном празднике участие детей носит особенно активный характер: во 

время празднования Навруза они принимают участие в различных массовых 

народных играх. К их числу относятся конные игры (ot o‘yin), чиллак, 

кукольные игры, игры с камнями, лапар, игры с верёвкой и др. Дети, 

подростки, юноши и девушки, в особенности молодые незамужние девушки, 

заблаговременно готовятся к активному участию в церемонии приготовления 

сумаляка. Зёрна пшеницы проращиваются в специальных ёмкостях при 

создании благоприятных климатических условий. Затем пророщенную массу 

в течение суток непрерывно варят в больших чугунных котлах, готовя 

сумаляк. Очевидно, что при круглосуточном кипении котла требуется 

значительное количество дров; поэтому каждое домохозяйство вносит свою 

долю топлива – по вязанке или половине вязанки. За этим, на первый взгляд, 

незначительным действием скрывается глубокий социально-культурный 

смысл, выражающийся в стремлении народа к совместным действиям, 

взаимопомощи и коллективному разделению хлеба, соли и всего нажитого. 

Одним из важнейших аспектов праздника Навруз также является 

уважительное отношение к пожилым людям, проявляющееся в заботе о них, 

интересе к их состоянию и оказании им посильной помощи34. 

Слово «Navro‘z» заимствовано из персидско-таджикского языка и 

состоит из двух компонентов: nav – «новый» и ro‘z – «день», то есть 

буквально означает «новый день». Навруз с древних времён считается одним 

из важнейших праздников народов Востока, в том числе узбекского народа, 

символизируя весну, пробуждение жизни и обновление, объединяя 

поколения вокруг общих ценностей. Термин «Sumalak» возник в устной 

традиции народа; по мнению некоторых лингвистов, он может быть 

сокращением от слов suyuq («жидкий») и malak («вкусный, сладкий»). 

Основным ингредиентом этого блюда является пшеница, а процесс его 

                                                             
34 Sammuslim.uz. Navro‘z – milliy va an’anaviy bayram. https: //sammuslim.uz/oz/article/navroz-milliy-va-

ananaviy-bayram. (murojaat sanasi: 27.08.2025) 
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приготовления требует значительных времени и труда. Сумалак с древних 

времён рассматривается как символ мира, благополучия и терпения. Процесс 

его приготовления имеет важное социальное значение, будучи формой 

коллективного труда, проявлением взаимопомощи, осознания национальной 

идентичности и сохранения традиционных ценностей. Слово «Sabza» 

происходит из персидского языка (sabz – «зелёный, зелень») и обозначает 

свежие побеги растений. Сабза символизирует жизнь, обновление и чистоту. 

Традиция выращивания сабзы на Навруз отражает пробуждение природы. 

Это не просто обычай, но выражение жизни в гармонии с природой, 

уважения к ней и стремления к обновлению жизни. Термин «Doshqozon» 

состоит из двух слов: dosh – «тяжёлый, крупный железный предмет» и qozon 

– традиционный котёл для приготовления пищи. Эта лексическая единица 

принадлежит тюркским языкам и исторически использовалась для 

приготовления большого количества еды во время торжественных 

мероприятий и массовых праздников. Дошкозон выполняет не только 

практическую функцию, но и рассматривается как символ гостеприимства и 

щедрости. В культуре узбекского народа кипение большого дошкозона 

является важным признаком коллективности, единства и участия всего 

народа в торжественных мероприятиях. «Lapar» относится к устному 

народному творчеству узбеков и представляет собой жанр песен с 

определённой структурой, исполняемых в двух группах; иногда его 

называют «ответной песней». Обычно лапар поют по кругу на праздниках 

или во время приготовления сумалака; в его содержании присутствуют темы 

любви, народной мудрости, загадок и шуток. Этот вид народного творчества 

является средством сохранения культурной памяти общества и 

национального сознания. Термин «Hamjihatlik» этимологически состоит из 

двух компонентов: ham – «вместе” и jihat – «направление, цель, намерение». 

Он обозначает единство действий и стремлений в рамках общего замысла 

или цели. 

Праздник, который в узбекской традиции именуется «Қурбон ҳайити» 

или «Кичик ҳайит», в религиозных источниках обозначается как «Iyd al-

Azha» («Ид аль-Адха»). Лексема Iyd в арабском языке означает 

«повторяемость», «возвращение», а также «польза, благо». Поскольку 

праздник Хайит ежегодно повторяется и в этот день милости Аллаха обильно 

ниспосылаются Его рабам, он и получил наименование ʿ Iyd. Компонент al-

Azha переводится как «жертвоприношение». С древних времён, начиная с 

принятия ислама, народ отмечает Курбан-хайит торжественно и с особым 

почтением. Для совершения праздничной молитвы (ид-намаз) всё население 

города собиралось в одном молитвенном пространстве. После молитвы в 

народной традиции укоренились такие обычаи, как посещение вдов и 

нуждающихся, оказание материальной помощи бедным и малоимущим, а 

также раздача детям праздничных подарков (хайитлик). Особой духовной 

ценностью обладает и ночь, предшествующая празднику. Проведение всей 

ночи либо её части, в частности последней трети, в бодрствовании с чтением 
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Корана, совершением зикра, тасбиха и дополнительных (нафль) молитв, 

считается причиной множества благих деяний и обретения великой духовной 

награды35. 

Курбан-Хаит – религиозный и культурный праздник, имеющий важное 

значение в исламе, символизирующий самоотверженность, благочестие и 

социальное единство. Несмотря на то, что название и содержание праздника 

пришли из арабского языка, в узбекском языке оно фонетически 

адаптировано (например, сокращение слова «hayit») и семантически 

расширено. Термин Курбан-Хаит с точки зрения лингвистики 

рассматривается в рамках религиoлeкта (язык религиозной сферы) и может 

встречаться в различных диалектных и стилевых формах в зависимости от 

социолингвистических изменений. Проведём лингвистический анализ 

приведённого фрагмента. Курбан-Хаит – это значимый праздник исламской 

религии, иногда называемый «малым хаитом» или Iyd al-Azha. В рамках 

этого праздника совершается молитва Ид-намоз или Хаит-намоз, которая 

является важным религиозным обрядом для мусульман. С лингвистической 

точки зрения слово Iyd заимствовано из арабского языка и означает 

«праздник» или «день радости». В процессе фонетической адаптации в 

узбекском языке это слово сократилось до формы hayit. Религиозные 

действия, совершаемые в течение праздника, включая чтение Корана, зикр и 

тасбих, отражают религиозные потребности мусульман и их социальную 

жизнь. Кроме того, обязательными являются нафл (добровольные молитвы), 

которые составляют неотъемлемую часть праздника. Эти религиозные 

практики формируются в рамках религиoлeкта и включают в себя 

уникальные словосочетания, характерные для исламской культурной 

традиции. 

В ходе исследования наблюдения и проведённые анализы позволили 

сделать вывод о том, что в английской литературе, будь то художественные 

произведения или публицистические тексты, довольно часто встречаются 

описания религиозных праздников. В художественных произведениях 

события нередко разворачиваются именно вокруг этих праздников и 

освещаются в их контексте. Ниже приводятся небольшие фрагменты из 

произведения Шарлотты Бронте «Джейн Эйр», а также даются комментарии 

к ним. 

Следующий фрагмент также взят из данного произведения и содержит 

описание Рождества, а также связанные с ним изображения и сцены. 

«She came here to a Christmas ball and party Mr. Rochester gave. You 

should have seen the dining-room that day-how richly it was decorated, how 

brilliantly lit up! I should think there were fifty ladies and gentlemen present, all of 

the first county families, and Miss Ingram was considered the belle of the evening. 

..... It was Christmas time, and the servants were allowed to assemble in the hall to 

hear some of the ladies sing and play. ...the ladies were magnificently dressed; 

                                                             
35Sarvar A. Hayit bayramidagi go‘zal odatlar . (https://kun.uz /news/2015/09/23/hayit-bayramidagi-go‘zal-odatlar. 

(murojaat sanasi: 19.08.2025) 
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most of them at least, most of the younger ones looked handsome; but Miss Ingram 

was certainly the queen………the ladies were magnificently dressed; most of them 

– at least the most younger ones – looked handsome; but Miss Ingram was 

certainly queen»36. «Она посетила рождественский вечер и бал, устроенные 

мистером Рочестером. В тот день, если бы вы видели обеденный зал, вы бы 

заметили, насколько он был роскошно украшен и ярко освещён. По моим 

наблюдениям, там присутствовали более пятидесяти дам и господ – все они 

принадлежали к самым влиятельным семьям. Госпожа Ингрэм считалась 

настоящей хозяйкой этого вечера… В день Рождества слугам было 

разрешено собраться в зале, чтобы слушать, как дамы поют и исполняют на 

музыкальных инструментах… Дамы были одеты чрезвычайно великолепно; 

многие из них, особенно молодые, были прекрасны. Однако госпожа Ингрэм 

несомненно выглядела как королева». Как уже отмечалось, приведённый 

фрагмент отражает рождественские сцены, где можно наблюдать 

праздничное настроение, роскошь, развлекательные события, а также 

объединение общества перед праздником. 

Приведённый фрагмент из произведения Джейн Остин «Гордость и 

предубеждение» отражает представления английского общества XIX века о 

браке, социальном положении и гендерных ролях. В фрагменте интерес к 

танцам («fond of dancing») представлен как начало романтических чувств, 

однако прежде всего он демонстрирует важность танцев как социальной 

активности для установления контактов в то время. Слова миссис Беннет: «If 

I can but see one of my daughters happily settled at Netherfield» («Если бы мне 

только посчастливилось видеть одну из моих дочерей удачно устроившейся у 

Нэзерфилда…») отражают жестокое социальное давление, которое родители 

оказывали на своих дочерей, стремясь выдать их замуж за богатых и знатных 

мужчин. В этом фрагменте автор критикует два важнейших культурных 

явления: во-первых, традиции вроде танцев, которые должны были служить 

способом для людей чувствовать себя свободно, получать удовольствие и 

отдыхать, рассматриваются лишь как «важный этап» для начала 

романтических отношений; во-вторых, брак, являющийся основным этапом в 

создании новой семьи, постепенно превращается исключительно в средство 

материальной и социальной стабильности. Через образ миссис Беннет автор 

высмеивает стремление родителей не к счастью и благополучию своих детей, 

а к повышению их социального положения и собственного престижа. 

Узбекская литература является важным социально-нравственным 

явлением, отражающим историческое развитие узбекского народа, его 

национальную идентичность и культурную память. Основным объектом 

литературы выступает человек, его жизненные переживания, отношения с 

природой и обществом. В основе узбекской литературы лежит выражение 

национального духовного начала, мировоззрения, ценностей и надежд 

                                                             
36Brontë C. Jane Eyre. – Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. – 41 p. 
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народа. Через это автор постигает жизнь с эстетических позиций, 

анализирует её и художественно выражает. 

В ходе нашего исследования мы убедились, что в произведениях, 

принадлежащих перу Уткира Хошимова, подобные сцены встречаются в 

многочисленных местах. 

To‘ydan fayz ketdi. Hamma mung‘ayib qolgan, oppoq ro‘mol ostidagi kelin 

boshini quyi solib o‘tirar, egniga zarbof to‘n, boshiga do‘ppi kiygan kuyov uning 

qulog‘iga shivirlab, allanimani tushuntirar edi37. 

Приведённый фрагмент начинается с выражения контраста между 

праздничным великолепием и неприятностями. Лексическая единица «fayz» в 

выражении «To‘ydan fayz ketdi» в национальном менталитете обозначает 

искренность, радость, счастье. Появление этой фразы в отрицательной форме 

указывает на формальность свадьбы и утрату искренности и радости. 

Подобное изображение встречается и в одном из шедевров английской 

литературы – «Джейн Эйр» Шарлотты Бронте: «The marriage cannot go on: I 

declare the existence of an impediment…….Mr. Rochester moved slightly, as if an 

earthquake had rolled under his feet: taking a firmer footing, and turning his head 

or eyes….. his whole face was colourless rock: his eye was both spark and flint»38. 

В этом фрагменте мы видим, как внезапная неприятность во время свадебной 

церемонии полностью изменяет настроение: на место радости, счастья и 

веселья приходят печаль, скорбь и задумчивость. Такие элементы, как 

невеста, сидящая с опущенной головой под белой фатой, надетый на неё 

нарядный халат и жених в тюбетейке, являются ключевыми «фреймами», 

характерными для свадебных торжеств. Они включены в традиционный 

свадебный костюм и в контексте обязательно указывают на сцену свадьбы. 

Ни один узбекский народный праздник, свадебное торжество или любое 

другое мероприятие не обходится без песен, лапаров и национальных 

музыкальных инструментов. 

Chal! Dedi g‘ayritabiy tantana bilan.- chal deyman “Lazgi”ni chal! 

Mikrofon yana gumburlay boshladi. Shahnoza Rustam akasining raqs 

tushishini birinchi ko‘rishi edi...39. 

Шахноза лишь тогда заметила, что коридор заполнился людьми. Ни от 

кого не исходил звук, все, казалось, ждали, что же произойдёт дальше40. В 

обоих приведённых фрагментах упоминаются виды танцев и музыкальные 

инструменты, являющиеся неотъемлемой частью празднеств. Известно из 

истории, что лазги изначально был основным танцем сезонных праздников, 

таких как праздники урожая, и преимущественно характерен для региона 

Хорезм; впоследствии он стал одним из главных символов свадеб и получил 

широкое распространение во всех регионах. Карнай считался главным 

музыкальным инструментом, возвещавшим о свадьбе, и с древнейших 

времён являлся основным сигналом свадебного торжества. 

                                                             
37 Ҳошимов Ў. Тушда кечган умрлар. – Тошкент: Нурли дунё, 2024. – 26 б. 
38 Brontë C. Jane Eyre. – Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. – 451 p. 
39Ҳошимов Ў. Тушда кечган умрлар. – Тошкент: Нурли дунё, 2024. – 26 б. 
40 Ҳошимов Ў. Тушда кечган умрлар. – Тошкент: Нурли дунё, 2024. – 28 б 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Праздники играют важную роль не только как социальные 
мероприятия, но и в развитии культуры и языковой системы, формировании 
национальной идентичности и сохранении ценностей. В ходе праздников 
стиль использования языка, его содержание и порядок организации имеют 
большое значение. 

2. Праздники и культура – взаимосвязанные понятия. Культура отражает 
жизнь народа, его ценности, обычаи и традиции. Праздники же имеют особое 
значение в демонстрации этих культурных ценностей и придании им новых 
смыслов. Они служат сохранению исторического опыта и культурного 
наследия народа. В ходе праздников все аспекты культуры, включая язык, 
находят своё отражение. 

3. В каждом празднике используется определённый язык, специальные 
поздравительные выражения, различные литературные произведения, песни 
и идиомы, основанные на обычаях. Язык, используемый в праздниках, не 
только отражает действительность, но и является важным средством 
выражения национальных традиций, ценностей и обычаев. Этот процесс 
позволяет увидеть взаимосвязь языка и культуры. 

4. Лексические единицы, термины, синонимы, антонимы и 
коннотативные средства проявляют лексический объём и богатство концепта 
«праздник». При сравнении языковых единиц, связанных с праздником, в 
английском и узбекском языках, становится очевидно, что в обоих языках 
они обладают глубокими историческими корнями, эмоциональным и 
концептуальным богатством. Кроме того, прослеживается их тесная связь с 
национальными обычаями, религиозными представлениями и 
мировоззрением. 

5. Праздники являются одним из важнейших концептуальных понятий, 
объединяющих историческую память, религию, верования, культуру и 
ценности каждого народа. Концепт «праздник» проявляется в разных 
культурах по-разному, но в каждом литературном тексте даёт широкое 
представление о мировоззрении, духовности и социальном положении 
народа. 

6. В англоязычных источниках, будь то художественная литература или 
публицистические материалы, большее внимание уделяется личному опыту, 
социальным конфликтам, а иногда используется ирония и сатира. При этом 
на фоне праздника или праздничной атмосферы раскрываются социальные 
пороки, такие как бедность, равнодушие, зависть к богатству. Это позволяет 
через праздники показывать и анализировать как внешнюю радость, так и 
внутренние переживания, сочетание праздничного великолепия и 
социальных недостатков. 

7. В узбекской литературе концепт «праздник», особенно таких 
национальных и религиозных праздников, как Навруз, Рамазан-Хаит, 
Курбан-Хаит, а также свадеб и торжеств, чаще всего представлен вместе с 
народным духом, насыщенными сценами обрядов и национальными 
ценностями. 
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8. В узбекской культуре праздники выступают элементом, укрепляющим 

национальные ценности, религиозные обряды и идеи социальной 

солидарности, тогда как в английской культуре они трактуются более 

секулярно и в контексте многоуровневого общества. В обоих языковых 

контекстах через устойчивые выражения, религиозно-правовые термины и 

историко-культурные лексические единицы формируются семантические 

структуры праздников. 

9. В англоязычных и узбекских публицистических и художественных 

текстах концепт «праздник» напрямую связан с религией, образом жизни, 

менталитетом, обычаями, социальной позицией и культурными слоями 

народа. В английских текстах праздники чаще находят художественное 

выражение через индивидуализм, психологические переживания и 

социальный анализ, в узбекской литературе – через обрядоведение, собрания 

и символику общества. 

10. Особенностью узбекских художественных текстов является то, что 

через праздники выражаются человеческие ценности, такие как доброта, 

гостеприимство, родительская молитва, соседская поддержка, национальная 

гордость. В английской литературе праздники в основном освещаются на 

фоне конфликтных социальных отношений, классовых противоречий, 

критических взглядов и внутреннего эмоционального состояния героев. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis) 

The aim of the research work is to identify the semantic field and 

linguocultural characteristics of the concept “holiday” in English and Uzbek, and 

to reveal the isomorphic and allomorphic features related to the concept ‘holiday’ 

in the languages under comparison. 

The object of the research work: English and Uzbek lexical, phraseological, 

and paremiological units that represent the concept “holiday”. 

The scientific novelty of the research work includes the following: 

the national-cultural and cognitive-mental content of the concept “holiday”, 

grounded in national consciousness and human cognition in English and Uzbek, 

has been elucidated, and its semantic field, reflecting the conceptual boundaries 

has been substantiated through illustrative examples. 

the linguocultural features of the concept “holiday”, rooted in national culture 

in English and Uzbek, have been examined through comparative-contrastive 

analysis, and the isomorphic and allomorphic characteristics of this concept in the 

compared languages have been identified in terms of the category of ‘time,’ its 

semantics, significance, origin, history, cultural function, symbols and emblems, 

types, and celebration traditions. 

the denotative and connotative-contextual meanings of frames such as feast, 

celebration, guests, congratulation, wishes, and gifts within the concept “holiday” 

in the compared languages have been revealed, and the semantic characteristics of 

this concept have been examined comparatively at the lexical, phraseological, and 

paremiological levels, as well as in artistic discourse and publicistic texts. 

the representation of the concept “holiday” in literary and publicistic texts in 

the languages under analysis, the translation strategies applied to linguistic units 

expressing this concept, their relation to national consciousness and worldview, as 

well as the extent to which they reflect the lifestyle, culture, national stereotypes, 

and distinctive ethnocultural features of the English and Uzbek peoples, have been 

elucidated. 

Implementation of the research results. Based on the results obtained from 

the study of the semantic, stylistic, and linguocultural features of linguistic units 

related to the concept “holiday” in English and Uzbek: 

the observations and conclusions regarding the national-cultural and 

cognitive-mental content of the concept “holiday” in English and Uzbek, grounded 

in national consciousness and human cognition, and the semantic field 

demonstrating its conceptual boundaries, were utilized in the scripts of the 

programs “Nation and Spirituality” and “Education and Development”, prepared 

by the Creative Association of the National Television and Radio Company of 

Uzbekistan (Uzbekistan-24 channel) in the February and August 2025 issues 

(Reference No. 05-09-1860, dated November 19, 2025, National Television and 

Radio Company of Uzbekistan). Furthermore, these conclusions reveal the cultural 

layer of holiday-related vocabulary in English and Uzbek. The lexical units related 

to holidays are closely connected with the historical heritage, religious beliefs, and 
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social values of the people, and their usage reflects the cultural scope embedded in 

the language; 

the linguocultural features of the concept “holiday”, rooted in national culture 

in English and Uzbek, have been examined through comparative-contrastive 

analysis, and the isomorphic and allomorphic characteristics of this concept in the 

compared languages have been identified in terms of the category of time, 

semantics, significance, origin, history, cultural function, symbols and emblems, 

types, and celebration traditions. These theoretical insights were effectively 

utilized within the framework of the ― English Access Microscholarship Program‖ 

project, funded by the U.S. Department of State in cooperation with the U.S. 

Embassy in Tashkent and the American Council on International Education for 

2022–2024, based on Letter No. 2/24-4/7-690 of the Ministry of Higher and 

Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan dated December 

12, 2022 (Reference No. 3561/02, Samarkand State Institute of Foreign 

Languages, November 12, 2025). As a result, the linguocultural features of the 

concept “holiday” in English and Uzbek were analyzed in depth. The study 

clarified the isomorphic and allomorphic aspects of both languages with respect to 

the category of time, semantics, symbols and emblems, types of holidays, and 

celebration traditions. Furthermore, it provided a basis for comparing the cultural 

functions, origins, and historical roots of holidays; 

the results obtained in the dissertation research – specifically, the elucidation 

of the denotative and connotative-contextual meanings of the frames associated 

with the concept “holiday” in the compared languages (such as feast, celebration, 

guests, congratulations, wishes, and gifts), as well as the comparative analysis of 

the semantic features of this concept across lexical, phraseological, and 

paremiological layers, and in literary discourse and journalistic texts—have been 

implemented within the framework of the project IL-662204405 “Establishment of 

an Experimental Phonetics Laboratory (Using a Foreign Language as an 

Example)”. (Reference: Uzbekistan State University of World Languages, 

Certificate No. 04-04-1/6852, dated December 4, 2025.) As a result of this 

implementation, the project identified the lexical-semantic structure of the 

“holiday” concept in different languages, along with the cultural values and 

elements of the national worldview associated with it. The study also analyzed the 

national-cultural specificities manifested in frames such as feast, celebration, 

congratulations, wishes, and gifts. The findings contributed to the development of 

new scholarly approaches in the linguoculturological study of the “holiday” 

concept; 

the results regarding the representation of the concept “holiday” in literary 

and publicistic texts in the analyzed languages, the translation strategies of 

linguistic units expressing this concept, and their relation to national consciousness 

and worldview, as well as the extent to which they reflect the lifestyle, culture, 

national stereotypes, and distinctive ethnocultural features of the English and 

Uzbek peoples, were extensively utilized within the framework of the innovative 

project No. IL-21091378, Formation of a Psychological Diagnostic System for the 

Professional Selection of Professors and Teachers in Higher Education Institutions, 
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conducted at the Uzbekistan State University of World Languages under the State 

Scientific-Technical Programs in 2022-2023 (Reference No. 04-01/6659, 

November 20, 2025, Uzbekistan State University of World Languages). As a 

result, the comparative analysis of lexical, phraseological, and paremiological units 

related to holidays highlighted and addressed the cultural differences, similarities, 

and translation challenges between Uzbek and English. 

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, general conclusion, and the list of references. The 

volume of the main text contains 151 pages. 
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